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A mio papa' Albinohe mi ha insegnatotutto io' he so.





Due parole su questo libroQuesto liberolo e' una raolta di Haiku, Koan, aneddotiZen, storielle tradizionali ed altre ose, trovate girando in rete,realizzata a sopo di studio. Ho salvato bookmarks, appunti, pagineweb, itazioni, disordinatamente, prendendo pezzi qua e la', per-dendomi tra riferimenti e note, riordando, dimentiando, e poianora riordando.Srivere ed impaginare questo libro del quale, a parte alune mieose, sono un semplie uratore, e' stato il pretesto per impararead utilizzare Lyx, software libero di impaginazione magni�o maompliato, he probabilmente NON USERO' MAI PIU'1 poihe'mi ha fatto impazzire non poo per imparare ad usarlo. Spero dinon fare torto a nessuno itando questi materiali, presi dalla Reteo itando libri in mio possesso, in gran parte tradotti da fonti inlingua inglese o risritti in modo a me piu' ongeniale; spero diriusire a riollegarli tutti alle fonti originali2, attribuendo il giustorionosimento a hi, prima di me, ha digitalizzato e reso disponibiliqueste opere. Spero inoltre he servano da aiuto a tutti quelli hehanno intrapreso il Cammino di Riera lungo la Via.void main (void) {exit (0);} asbesto, Amsterdam, 16 Aprile 20101Non e' vero, questo software e' fantastio! Mi ha permesso di ottenere unrisultato professionale e, ome ogni strumento he si rispetti, ha bisogno diessere imparato ome si deve.2Alune delle quali inluse sotto forma di URL nella �bibliogra�a� a �ne libro,altre nelle note a pie' pagina. Alune URL, purtroppo, non esistono piu',digerite dal orpo della Rete. 5





IntroduzioneL' haiku tradizionale giapponese e' un omponimento breve om-posto da diiassette sillabe, nato in Giappone attorno al sedies-imo seolo all'interno della lasse merantile, e di�usosi molto prestosia tra gli aristoratii he tra il popolo. A di�erenza di waka e ren-ga, tipiamente aristoratii, l'haiku ha una origine piu' popolare.Venne inizialmente indiato ol nome haikai, mentre solo nel XIXseolo fu hiamato de�nitivamente haiku.Originariamente l'haikai era un poema di 36, 50 o 100 versi, om-posto da un gruppo di poeti: il poeta �maestro� dettava il primoverso, hiamato hokku, in tre righe di 5-7-5 sillabe, il piu' impor-tante poihe' designava il �tema�; quindi un altro poeta aggiungevaun seondo verso di 5-7-5 sillabe, e osi' via �no alla �ne. L'haikaiosi' onepito ostitui' poo piu' he un gioo di soieta' e prestoquesta forma poetia si esauri'.A dare all'haiku nuova dignita' fu Matsuo Bash� (1644-1694),oggi onsiderato il piu' grande poeta giapponese. Nella sua pro-duzione possiamo distinguere due fasi: nella prima gli haiku es-primono immagini di prevalentemente statihe e ontemplative.Questo e' un esempio, omposto all'eta' di ira trentainque anni:Kare-eda ni Su un ramo alinatokarasu-no tomari-keri s' e' posato un orvo -aki-no-kure repusolo autunnale
7



L'idea di movimento aratterizzera' invee la fase suessiva,durante la quale Bash� attingera' alla dottrina Zen:3trad.1 trad. 2Furu ike ya Un antio stagno Vehio stagnokawazu tobikomu vi salta una rana tonfo di ranamizu no oto il suono d'aqua suono d'aquaGli haiku del seondo periodo di Bash� trasmettono invee im-magini non distorte e prive di interpretazione; il poeta non in-serise emozioni proprie, ed e' questa �spersonalizzazione� unadelle valenze basilari degli haiku.Lo spirito Zen e' invee molto smorzato nella produzione di YosaBuson (1715-1783), il piu' grande ontinuatore dell'opera di Bash�,il ui stile e' prevalentemente vivae e gioioso. Con Kobayashi Issa(1762-1826) l'haiku si fa sentimentale e malinonio, e onMasaokaShiki (186 7-1902) si libera de�nitivamente da ogni in�uenza Zen.I soggetti dell'haiku sono, �no all'epoa di Shiki, i piu' svariati,ma in genere vengono prediletti quelli di intonazione naturistia:�ori, stagioni, piante, animali, ma pure ibi, danze eetera. ConShiki l'haiku si spoglia di questo abito tradizionale e era nuovevie, e si avviina a moduli espressivi aratteristii della poesia oi-dentale. Con Kawahigashi Hekigodo, ma soprattutto on OgiwaraSeiensui (1884-1976) e Ozaki Hosai (1885-1926), l'haiku, alla rier-a di nuove tenihe, abbandona lo shema 5-7-5 sillabe e adottail verso libero, he suessivamente sara' adottato anhe dai poetiBeat ameriani. Si legga, ad esempio, la seguente omposizione diHosai: Ido no Kurasa ni Nel buio di un pozzowaga kao o miidasu ravviso il mio volto
3Le traduzioni degli haiku spesso variano sensibilmente. La preferenza he illettore da ad una partiolare traduzione piuttosto he ad un'altra e', a mioavviso, del tutto soggettiva.8



Oggi in Giappone gli autori di haiku (haijin) sono divisi in dueorrenti: ma anhe se la orrente tradizionale appare tuttora �ori-da, soprattutto in Takahama Kyoshi (1874-1959), fondatore dellarivista Hototogisu, e in Nakamura Kusatao (1901-vivente), e' laorrente innovatrie he si rifa' a Hekigodo quella a dominare ilampo.Viini ad autori ome Hekigodo, Seiensui e Hosai sono i po-eti anadesi e statunitensi della �Haiku Soiety of Ameria� heompongono i loro haiku direttamente in inglese.Nei paesi anglosassoni l'haiku ha avuto nel nostro seolo unastraordinaria di�usione: autori ome Ezra Pound, William CarlosWilliams, Wallae Stevens e Conrad Aiken hanno omposto haiku.Perepibile l'in�usso degli haiku anhe in qualhe autore franese,ome inGuillame Apollinaire, Paul Claudel, Blaise Cendrars e PaulCoteau, e probabilmente anhe il nostro Giuseppe Ungaretti delprimo periodo avverti' le suggestioni dell'haiku.4Gli sviluppi del nostro seolo hanno reso l'haiku molto simile,in onreto, all'oidentale epigramma. Tra l'uno e l'altro genereesiste oggi un diaframma imperettibile.

4Anhe molti autori della Beat Generation, tra ui ito sempliemente JakKeroua, Allen Ginsberg, Lawrene Ferlinghetti, hanno avvertito quest'in-�uenza, omponendo diversi splendidi haiku. Alune poesie di GiuseppeUngaretti possono tranquillamente rientrare, a mio avviso, nella ategoriadegli haiku osi' om'e' desritta da Jak Keroua (si veda in proposito�Poesia degli ultimi ameriani� di Fernanda Pivano). 9





Aluni Haiku oidentali (Notea ura di Jak Keroua)Nota espliativa dell'autore5Lo �haiku� e' stato inventato e si e' sviluppato per entinaia d'an-ni in Giappone osi' da essere una poesia ompleta in diias-sette sillabe e da rahiudere un'intera visione della vita in trebrevi versi. Un �haiku oidentale� non bada alle diiassette sill-abe dal momento he le lingue oidentali non possono adattarsial �uido sillabio giapponese. Suggeriso he lo �haiku oiden-tale� si limiti a dire molte ose in tre brevi versi, in qualsiasi linguadell'Oidente.Soprattutto, un Haiku dev'essere molto semplie e libero da tuttii truhi poetii e reare una piola immagine e tuttavia essereaereo ed aggraziato ome una Pastorella di Vivaldi. Eo un grandeHaiku giapponese he e' piu' semplie e piu' grazioso di qualunqueHaiku io possa mai srivere in qualsiasi lingua:Un giorno di gioia tranquilla, -Il monte Fuji e' velatonella pioggia nebbiosa.Matsuo Basho, 1644-1694
5si riferise all'autore di questa nota, he e' Jak Keroua. Queste note sonouna itazione del libro �Poesia degli ultimi ameriani� di Fernanda Pivano,edizione Feltrinelli UE694, Universale Eonomia, pagina 151 e seguenti.11



Eone un'altro:Ha messo a dormire il bambino,E adesso lava i vestiti;La luna d'estate.Kobayashi Issa 1763-1827ed un'altro anora, di Yosa Buson (1715-1783):L'usignolo sta antando,La piola boaAperta.

12



Kobayashi Issa (1763-1828)

Kobayashi Issa6 naque a Kashiwabara (attuale Shinano) nel1763; il suo vero nome era Nobuyuki. La sua vita fu attraver-sata da una serie di viissitudini alquanto dolorose: la madre mori'quando Issa era anora bambino ed il padre si risposo' una seondavolta; i forti dissapori on la matrigna lo ostrinsero ad abban-donare la asa paterna all'eta' di 13 anni. Si reo' a Edo (attualeTokio) dove, per molti anni, ondusse una vita di stenti e di mise-ria. Nel 1787 inizio' a frequentare la suola di haiku "Katsushika"ed a srivere omponimenti.Nel 1791, alla morte del suo maestro, fu designato a suedergli.Ben presto, pero', Issa abbandono' l'inario per intraprendere unviaggio nelle regioni del sud-est del Giappone. Alla morte del padre(1801), benhe' il poeta fosse il suo erede prinipale, la matrignariusi' per oltre 13 anni a tenerlo lontano dalle proprieta' ereditate.Solo nel 1814 egli pote' stabilirsi nella asa paterna; si sposo' onuna giovane donna del luogo, dalla quale ebbe 4 �gli.6Illustrazione di Muramatsu Shunpo, 1772-1858 13



Sfortunatamente, dopo pohi anni morirono sia la moglie he ibambini; anhe la asa fu distrutta in un inendio. Issa si risposo',ebbe una �glia, e mori' a 65 anni. Gli eventi della vita hannolasiato un segno profondo nei suoi haiku, he di frequente parlanodi sentimenti relativi alle sue viende personali; sentimenti he,pur rivolti ad aspetti anhe tragii della vita, sono evoati on unospirito lieve e ompassionevole, o ironio ed umoristio, ma mairabbioso o aggressivo.Issa infatti, spinto fermamente dalla devozione per la dottrinaBuddhista, mantenne sempre intatti l'animo faniulleso e l'amoreper ogni manifestazione della vita.
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La prima luiola,perhe' te ne vai?Sono Issa.
Tempio di Mokuboji,le luiole si avviinanoal ane he abbaia.
Sotto gli alberi di iliegionon vi sonostranieri.

15



C'ero soltanto.C'ero. Intornoadeva la neve.
Non sa he taglierannol'albero - l'uellinoprepara il nido.
Mondo di rugiada -solo un mondo di rugiadahe evapora.

16



Il giorno irrompe -il olore del ielosi ambia d'abito.
Non sordare:amminiamo sopra l'inferno,guardando i �ori.
Che mondo,dove i �ori di lotovengono arati e trasformati in ampo.

17



Quiete invernale,nessuna apaita',quindi nessun peato.
Solo perhe' esistosono qui,nella neve he ade.
In questo mondofrenesia persino nella vitadella farfalla.

18



Senso di olpa:nel mio sonno pomeridianopiantatori di riso he antano.
Kaki di montagna:e' la mamma a mordernele parti aspre.
Nirvana di Buddha,al di la' dei �orie del denaro.

19



Invehiando,he trionfobruiare zanzare.
In questo mondoanhe le farfalledevono guadagnarsi da vivere.
Non piangete insetti;gli amanti, persino le stelle,devono separarsi.

20



Asolta,ogni osa rabbrividise;la ampana della aduita'.
La prima iala:la vita e'rudele, rudele, rudele.
Nuvole di zanzare,tutto sarebbe spogliosenza di loro.

21





Matsuo Basho (1644-1694)

Matsuo Basho e' ritenuto all'unanimita' il grande maestro dellohaiku, olui he elevo' questa forma poetia da frivolo pas-satempo a genere maggiore della poesia giapponese. Naque nel1644 a Weno, nella provinia di Iga, da una famiglia Samurai. Ilsuo vero nome era Matsuo Kinsaku; prese piu' tardi lo pseudonimodi "Basho" (banano), dal tipo di pianta he reseva nel giardinodella sua asa a Edo (l'odierna Tokio).Molto giovane inizio' a studiare ed a lavorare presso la asa di unamio di famiglia; in seguito alla morte dell'amio e maestro, Bashodeise di interrompere la arriera di samurai. Abbandono' tutti isuoi averi e, vestito ome un monao, si reo' a Edo, dove intrapreselo studio della dottrina Zen e del Taoismo. A 40 anni, dopo uninendio he gli aveva distrutto la asa, inizio' un pellegrinaggioattraverso il Giappone, alla riera di se'.Questi viaggi, he Basho a�rontava in ompleta poverta' ed ar-monia on la natura, gli forniranno l'ispirazione per le sue poesie:la natura, l'abbandono alla purezza degli elementi naturali (sole,aqua, animali e piante) diventano la sua �loso�a di vita, insiemeal sentimento di ompassione per l'umanita' he Matsuo mutua dalBuddhismo Zen. 23



I suoi haiku ri�ettono questi ontenuti: attraverso semplii im-magini di vita quotidiana egli tento' di esprimere i grandi temiuniversali. Mori' a Edo nel 1694, irondato dai suoi disepoli, henutrivano per lui un sinero a�etto e una profonda devozione.

24



La ampana del tempio tae,ma il suono ontinuaad usire dai �ori.
L'allodolaanta tutto il giorno,ed il giorno non e' abbastanza lungo.
Vieni, guardai veri �oridi questo mondo doloroso.

25



Prati d'estate,tutto io' he restadei sogni dei soldati.
Autunno,persino uelli e nuvolesembrano vehi.
Vehio stagno,ranohia he salta:suono dell'aqua.7

7Esistono innumerevoli traduzioni di questo famoso haiku; due di queste sitrovano nel apitolo introduttivo.26



Silenzio,la voe della ialapenetra la roia.
Sui verdi prati -Libera dalle oseanta l'allodola.
Al profumo del prunosbua improvviso il sole -Sentiero tra i monti.

27



Inverno desolato -nel mondo d'un solo oloreil suono del vento.
Visita al imitero:tutta la famiglia ha bastonie apelli bianhi.
Sono arrivato �no a quisenza moriree �nise l'autunno.

28



Vieni, andiamo,guardiamo la neve�no a restarne sepolti.
Malato durante un viaggio:sui ampi riarsii sogni vanno errando.
Pioggia di giugno,la malva si giradove dovrebbe esseri il sole.

29



Un viaggiatore,questo sia il mio nome...Questa pioggia d'autunno.
Tomba piegata,al vento d'autunnoi miei singhiozzi.
Al salie:aver tutto odiato, e desideriodel tuo uore.
Nella rugiada del mattinosi rinfresa, sporandosi,un melone tra il fango.

30



Yosa Buson (1716-1783)
Yosa Buson (Taniguhi Buson) naque in un sobborgo di Osakanel 1716. Rimasto orfano di entrambi i genitori, a 21 annisi reo' nella itta' di Edo (l'attuale Tokio) per studiare pittura epoesia. Nel 1742 intraprese un lungo viaggio nelle regioni del nord-ovest del Giappone. Nel 1751 si stabili' a Kyoto; nel 1760 si sposo'ed ebbe una felie vita matrimoniale.Fu un eellente pittore, ed i suoi haiku ri�ettono la sua abilita'desrittiva ed il suo ohio pittorio. Si ispira a Matsuo Bashoma, a di�erenza del maestro, non e' guidato da aluna �loso�a;il suo stile e' omplesso e ra�nato: ineguagliabili sono la bellezzalinguistia e la sensibilita' ompositiva dei suoi versi. Mori' nel1783.

31



Che luna:il ladrosi ferma per antare.
Rondini,nelle gronde dei astellie dei tuguri.
I �ori mi hanno reso folle,rientro a asa miadisgustato dalle ortigiane.

32



Torno a vederlied i �ori di iliegionella sera sono gia' frutti.
L'orhidea, di notte -nasonde nel profumolo splendore del �ore.
Aqua di primavera -leggero piede he passala intorbida.

33



Di olui he aspetto -lontano suono di passisu foglie adute.
Caduti i �ori -tra i rami degli alberiil tempio appare.
Albeggia,nelle aque basse nuotano i pesisfuggiti ai ormorani.

34



In un villaggio di ento asenemmeno un anellosenza il suo risantemo.
Un brivido improvviso:nella mia amera il pettinedella moglie morta, sotto i piedi.

35





Masaoka Shiki (1869-1902)
Possiamo de�nire tranquillamente Shiki ome l'ultimo dei gran-di innovatori del genere haiku.Naque a Matsuyama, nello Shikoku settentrionale, nel 1869.Il suo vero nome era Tsunenori e da bambino veniva hiamatoNoboru; suo padre era un samurai di basso rango e mori' quandoShiki aveva 5 anni. Sua madre era �glia di un maestro di suola,Kanzan, he istrui' il nipote ai lassii giapponesi.Nel 1883 Shiki si reo' a Tokio per ompletare gli studi e si is-risse all 'Universita' Imperiale. Molto attivo ulturalmente, at-trasse ben presto l'attenzione su di se' per la sua grinta da veroleader e per i suoi interessi nel ampo della politia, della �loso�ae della letteratura.A 20 anni si ammalo' di tuberolosi: quando, per la prima volta,il giovane poeta vide usire del sangue dalla sua boa (manifes-tazione tipia della grave malattia), deise di adottare lo pseudon-imo di "Shiki", mutuandolo dal nome del uulo he, seondo unaleggenda, anta �no a farsi usire il sangue dal beo.A 22 anni si ritiro' dall' universita' per dediarsi eslusivamentealla prosa e alla omposizione di poesie.
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Lavoro' preso il giornale "Nippon", dove pubblio' numerosi arti-oli molto ritii ontro i rigidi anoni della tradizionale letteraturagiapponese e degli haiku. In partiolare, Shiki rimprovero' a Bashodi aver rivolto la sua attenzione solo agli elementi della natura,trasurando le tematihe della vita dell'uomo.Shiki introdusse il termine "shasei" (sene di vita), ritenendohe nello haiku - ome nelle altre forme letterarie - si dovesse ri-trarre qualsiasi aspetto della vita umana in tutta la sua omplessi-ta'. Inoltre, in�uenzato dalla letteratura oidentale, inseri' neltradizionale linguaggio dello haiku termimi stranieri, purhe' in ar-monia on il omponimento poetio. I suoi versi sono realistii,vibranti, rihi di sfumature e talvolta di non faile omprensione.Mori' nel 1902, a ausa della malattia he lo a�iggeva da anni.Nonostante la breve vita, pubblio' moltissimi artioli, saggi, nov-elle e poesie. Egli di fatto risollevo' lo haiku dal delino in ui eraavviato, dandogli nuovo vigore, ed in�uenzo' enormemente tutta lasuessiva letteratura moderna giapponese.
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Vento d'autunno;dei, Buddha;bugie, bugie, bugie.
Tra la folta erbadi Saga,tombe di belle donne.
Quanto silenzio,la neve disegna alidi anatre mandarine.

39



Da lontananzedi freshezza - sul mares'alza la luna.
Nel mio andarmene,nel tuo restare -due autunni.
Stupore:una margherita si frange,suono di mezzanotte.
Ombre d'alberi:la mia ondeggianella luna invernale.

40



Jak Keroua (1922-1969)

Jak Keroua8 naque nel 1922 da una famiglia per meta' franesee per meta' anadese, nella ittadina agriola di Lowell, nellostato del Massahusetts, e mori' nel 1969 a S. Petersburg, Florida,dove si era ritirato a vivere l'anno preedente on la terza moglie ela madre invalida. I genitori erano attolii di strettissima osservan-za e Keroua fu resiuto seguendo rigidamente i prinipi religiosi.A 18 anni srisse: "Letto Jak London, e deiso a diventare avven-turiero, un viaggiatore solitario". Trasorse l'infanzia a Lowell edi primi anni della maturita' sulla East Coast, dove frequento' laColumbia University di New York dove peraltro non arrivo' mai aonseguire la laurea.8Biogra�a tratta da http://utenti.lyos.it/raonta/Keroua.htm. Fotodi Tom Palumbo, 1956 41

http://utenti.lycos.it/racconta/Kerouac.htm


Abbandono' tutto per inseguire la vita degli "hipsters", giovaniragazzi he vivevano al di fuori delle regole della soieta' ontem-poranea. In seguito, si imbaro' ome marinaio nella Marina Mer-antile e visito' vari porti atlantii e mediterranei. Dopo un annopassato in marina torno' al Greenwih Village di New York, di-venuto quartiere generale di hipsters e beatniks. Il suo primo libro"La itta' e la metropoli" (The town and the ity), fu pubblia-to nel 1950. Nei sei anni suessivi svolse i lavori piu' svariati evagabondo' per tutti gli Stati Uniti ed il Messio.Nel 1957 fu pubbliato "Sulla strada" (On the road), frutto ditali esperienze. L'opera divenne in breve tempo l'emblema dellabeat generation e gli prouro' immediata fama e suesso. Kerouaal proposito raonto' : "srissi on the road in tre settimane...su un lunghissimo rotolo di arta per stampanti di omputer, eper la prima volta usai l'espressione beat generation... l'editoreui lo inviai me lo respinse. Si giusti�o' diendo he il direttoreommeriale avrebbe ri�utato un libro simile. Invee il direttoreapo si ongratulo' on me: "jak" disse "'e' qua dentro anheDostoevskij, ma he osa posso fare per te adesso ?".Intorno a Keroua si forma un gruppo di autori uniti fra loro sindai tempi della Columbia University, Ginsberg, Ferlinghetti, Bur-roughs. Ginsberg si trasferi' poi sulla West Coast a San Franisohe divenne il fulro del movimento beat. Keroua sosso dall'im-provviso suesso, in preda ad una risi spirituale e di identita',dopo avere fatto per diversi mesi la guardia forestale a nord diSeattle, giunse in Europa. Stette per sei mesi a Parigi in Frania,ma Parigi non era piu' quella della lost generation e Keroua nonera Hemingway.Cosi' torna rapidamente negli Stati Uniti dove nel frattempo ese"I sotterranei" (the Subterraneans) nel 1958. Poo dopo pubblia"I vagabondi del Dharma" (The Dharma Bums) nel 1958. Questo e'siuramente il momento piu' "religioso" di Keroua, saturito dalleforti in�uenze dello Zen buddista. "Dotor Sax" ese nel 1959 ed e'dello stesso anno anhe la raolta di poesie �Mexio City Blues�.�Big Sur� verra' pubbliato nel 1962 a New York.Negli anni suessivi �no alla morte avvenuta nel 1969 Keroua42



visse ombattendo ontro il suo �sio minato dall'alool e da unavita di eessi.Keroua si interesso' al Buddhismo attraverso un'esperienza Zen,un momento di ambiamento he porta all'Illuminazione. Dopoaver letto �Walden, ovvero la vita nei boshi� di Henry DavidThoreau, Jak trovo' intrigante la menzione di Thoreau relativa al-la �loso�a Hindu; suessivamente per aso gli apito' tra le maniuna opia di �La vita del Buddha�. Questa soperta lo ondusseall'inizio di una lunga serie di studi, meditazioni ed una vita piu' omeno monastia e ontemplativa.Nella �loso�a Buddhista si trovo' a ondividere varie idee, nonsolo sul onetto di spontaneita', ma anhe sulla ompassione per lagente piu' sfortunata e �beat�. Keroua inominio' a srivere pezziin�uenzati dal Buddhismo, ed inontro' altri poeti in�uenzati daqueste �loso�e quando parteipo' nel 1955 al Six Gallery Readingin California. Qui ad esempio inizio' una grande amiizia on GarySnyder, he inoraggio' Jak nei suoi studi e nelle sue pratihe. DiJak e Gary si puo' leggere nel libro �I Vagabondi del Dharma�.Keroua ha sempre immaginato un entro di meditazione senzaregole, dove i vagabondi potessero fermarsi spontaneamente perriposare e meditare.Quasi tutti questi Haiku sono stati da tradotti da testi in inglesetrovati su Internet; la traduzione non e' quasi mai letterale ma,in qualhe modo, adattata al mio gusto personale. Gli altri sonoitazioni di libri he li ontengono.
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I ani sbadigliandohanno quasi ingoiatoil mio Dharma.
Uelli he antanonel buio.- Alba piovosa.
Mattina presto, ilbrano di ani allegri�ho dimentiato la strada!
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Manato un alioallo sportello della ghiaiaiaSi e' hiuso lo stesso.
Notte perfetta di lunarovinataDa liti in famiglia.
Questa sera di lugliouna grossa ranaSulla mia porta.
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Pese gatto he lotta per la vita,e vine,E i shizza tutti.
Viene la sera -la ragazza in u�ioSi sioglie la siarpa.
Fiori gialli di primo mattinoripensandoagli ubriahi in Messio
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Niente telegrammi oggisolo le fogliehe adono
Tramonto,ragazzini olpisono i boa di leoneon bastonini
Stringendo il mio gattooolone9, alla lunaIo sospiro

9�Purring� nel testo originale, per �fare le fusa�; non ho trovato un termineadatto per tradurre io'. 47



Ubriao ome un gufo urlantesrivendo letterenel temporale
Il ampo da baseball vuotoun pettirossosaltella lungo la panhina
Tutto il giornoindossando un appellohe non era sulla mia testa
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Attraversa il vuoto ampo da footballtornando a asa dal lavoro -l'uomo d'a�ari solitario.
Dopo l'aquazzonetra le rose infradiiatel'uellino si fa il bagno.
Shioa le ditaferma il mondo -la pioggia ade piu' forte
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Tramontotroppo buio per leggeretroppo freddo.
Inseguendosi l'un l'altro,i miei gatti si bloanoquando tuona.
Bianheria appesa fuorialla luna,di Maggio, Venerdi' notte.
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Le suole delle mie sarpesono puliteamminando nella pioggia
Chiudi gli ohiil padrone di asa he bussaalla porta posteriore.
Una quieta notte d'autunnoe questi pazziominiano a litigare
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Mura solitarie in Detroitsabato pomeriggiomi sappa la pipi'10
Qualunque osa sia, la pianto qui- ora, faro' usire fuoriil mio �ato -
Stanotte terro' bassala mia oda� li ho visti in giro per la itta'.

10�piss all� nel testo originale. :)52



In Hokkaido un gattonon ha fortuna.
Ogni gatto in Kyotopuo' vedere attraverso la nebbia.
Un'auto sta arrivando, mai gatti lo sannonon e' un serpente.

53



Nella itta' di Londra i gattipossono dormiresulla soglia della maelleria
Devo essermi gia' grattatoin questo punto, primaInizio a dormire.
La bassa e giallaluna, sopra la quietaasa appena illuminata
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Un artello soraggiante- la pesheriae' hiusa.
Forzando la serratura,le porte del garagea mezzogiorno
La lunale stelle adentiguardando altrove
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La pioggia ha riempitola vasa da bagnoanora, quasi tutta.
Ed il gatto tranquilloappollaiato sul paloperepise la luna.
Inutile, inutilela pesante pioggianavigando sul mare.
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Semini di Juju sulmanuale Zen:le mie ginohia sono fredde.
Questi uellini sedutila' fuori sullo steato -stanno tutti andando all'inferno.11
Nel mobiletto delle mediinela farfalla notturnae' morta di vehiaia.

11�They're all going to die� nel testo originale. 57



La luna ha avutoba� di gattoper un istante.
Un grosso e grasso �oodi nevehe ade tutto solo.
La sedia a dondolo dell'estatehe osilla da solanella bufera di neve
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Il piolo vermesi ala dall'alto del so�ttoaando un �l di seta12
Foshia he ribolledalla resta - le montagnesono pulite
Foshia davanti al pio- il sognova avanti

12�By a self shat thread� nel testo originale: �on un �lo auto-aato�? :) 59



Cosi' fredda- aqua nel laghettolungo lo stano sentiero polveroso
Ristoranti inesi, neon hesi aendono - ragazzearrivano nell'ombra.
Casa di legnogrezzo e grigiolue rosa dalla �nestra.
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Autori variSeguono diversi Haiku; aluni di essi, in e�etti, non sono propri-amente degli Haiku, in quanto assomigliano a dei Koan (di uiparleremo di seguito) ma possiamo onsiderarli ome degli haiku aversi liberi. A volte omunque, e' di�ile distinguere un Koan daun Haiku; altre volte invee, essi sono entrambe le ose, o nessunadi esse. Anhe questo he state leggendo, in un erto senso, e' unpiolo Koan. O no ? Comunque, inque di questi sono miei, speropiaiano. :)
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void main (void) {exit (0);}asbesto, Diembre 2003, Palazzolo Areide
Col saldatore alle 2 di notte:Il vehio telefonohe squilla anora.asbesto, lun apr 3 02:24:23 UTC 2006
Il motorino legato al paloho smarrito le hiavi:vado a prendere un buon a�e' !asbesto, 13 ottobre 1999
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All'amio sandeh.devi fare vaanza,non ne ebbesti,tu,quest'anno,pratiamente.asbesto, data impreisata, probabilmente hattando su IRC.
Una serata a Palazzolomi volto on speme,ma non vedo funghi atomii.asbesto, Fri Jun 20 21:28:01 2008pensato e sritto la sera dei omizi elettorali, seduto on amii suigradini della Chiesa di S.Sebastiano)
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Passato, presente, futuro: irraggiungibili,eppure hiari ome il ielo immobile.A notte fonda il davanzale e' freddo ome il ferro,ma la �nestra illuminata dalla luna profuma di prugno.Hakuin
Paradisi ed infernisono vehia mobiliafatisente.Hakuin
Anhe una vita generosa non e' he una oppa di sake,una vita di quarantanove anni e' passata in un sogno,io non so osa sia la vita, ne' la morte.Gli anni vanno, ma tutto e' sogno.Kenshin - famoso samurai e monao Zen
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I ieli e gli inferni sono lasiati indietro;io sto nell'aurora della lue lunare,libero dalle nubi dell'esistenza ondizionata.Kenshin
Vento d'autunno�allo sguardo tutto e' haikuTakahama Ky�shi
Sul pendio roioso,prugni in �ore:da dove provengono?Come Reiun li vide,danzo' per tutto il tragitto per Sandai.Hoin
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La vita e' ome noi la troviamoe osi' la morte.Una poesia d'addio?Perhe' insistere?Daie Soko
La parola �ne,non piu' legami;fredda luna nello stagno,fumo sopra il battello.Koko
Piole barhe da pesa,poi, osaopre ome neveil mio appello?Shiko66



Presi nel vortie delle tre passioni, si diventa iehi;hiusi al mondo delle ose, gli ohi vedono nuovamente.In questo modo io vivo: alzato un appello di paglia,bastone in mano, mi muovo in uno spazio senzalimiti; per la terra, per il ielo.Ungo
La luna e' la vehia luna di sempre,i �ori sono esattamente ome prima,eppure ho raggiunto l'essenzadi tutte le ose he vedo.Bunan
Non e' la natura he sostiene l'utilita'.Guarda! Persino l'albero senza radii e' gon�o di �ori,ne' bianhi, ne' rossi, ma ugualmente belli.Quanti possono vantarsi di una primavera osi' bella?Gudo
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Il vehio maestro teneva la lanuginenel palmo della mano, e la so�o' via,rivelando la vera sorgente.Guarda dove le nuvole nasondono la ima!Kaigen
Senza nome,l'erbaia rese in frettalungo il �ume.Chiun
Aatastata per il fuoo,la fasina ominia a germogliare.Bonho
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La lunga notte,il rumore dell'aqua,diono quel he penso.Gohiku
Il monte, il orpo del Budda,il torrente, la sua prediazione;l'altra notte ottantaquattromila poesie;ome, ome far loro apire?.Sotoba
Senza impronta, non piu' bisogno di nasondersi.Ora il vehio spehiori�ette ogni osa: lue d'autunnoinumidita da pallida nebbia.Suian

69



Quarantanove anni:he frastuono!Ottantasette primavere:quali gioe!Cos'e' l'avere, il non avere?Sognare, sognare.Prugni, arihi di neve,io sono pronto!Unho
Magni�o! Magni�o!Nessuno onose la parola �nale;il letto dell'oeano e' in �amme,dal nulla balzano fuori agnelli di legno.Fumon
Tutto e' armonia, eppure ogni osa e' separata.Una volta ra�orzata, la padronanza vi appartiene.Per molto tempo ho indugiato nella Via di Mezzo,Oggi il ghiaio stesso �ammeggia.Chokei
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Per tutti questi anni,la ertezza del mio Zen:ne' io ne' il mondo esistiamo.I Sutra lindi nel assetto,il mio �auto appeso alla parete,giaio in pae al hiaro di lunaIo mi siedo, asoltando l'aquahe si frange sulla roia: nessunopuo' omprare un piaere simile a questo,un milione di monete risplendonosparpagliate sul mushio!Shutaku
Ieri l'anima di un demone,oggi il volto di un Buddha;fra il Buddha ed il demonenessuna di�erenza.Shigo13
Io venni dallo splendoree torno allo splendore.Cos'e' Questo?Kaaaaaaa!!!Hoshin13Il monao he fu maellaio 71



Nei ampi di neveverdissimo il verdedelle erbe nuove.Konishi Raizan
Che i sia la lunasul sentiero notturnodi hi porta �ori.Takarai Kikaku
Tristezza:per il bambino ammalatouna gabbia di luiole.Yoshikawa Ryota
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Ti spieghero' in dettaglioperhe' Bodhidharma giunse in Cina:asolta le ampane del tempio la seraed osserva il sole he delina.Zenrinkushu
Il tetto si e' bruiato:oraposso vedere la luna.Masahide
Ri�essa dal rusellola rondine si lania,un pese.Saimaro
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Persino le palle di risosono piu' piole;vento d'autunno.Onitsura
Vi sono soriatoienel ielo,luna d'estate?Sute Jo
Barhe a vela in �la,isolapersa nella nebbia.Hokushi
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Foglie adute:si raolgono,eppure non si raolgono.Taigi
Nel ampo dei meloniil ladro, la volpe,s'inontrano faia a faia.Taigi
Per vent'anni pellegrino,spostandomi ad est, ad ovest;tornato a Sekennon mi sono mosso d'un pollie.Seiken Chiju
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I pensieri sorgono senza sosta,breve e' la durata di ogni vita,ento anni, trentaseimila giorni:la primavera passa, la farfalla sogna.Daihi
Settantasei: ho hiusoon questa vita;non ho erato il ielo,non temo l'inferno;deporro' queste ossaal di la' del triplie mondo,non asservito, imperturbato.Fuko Dokai
Sessantasei volte questi ohi hanno vistoil angiante senario dell'autunno.Ho detto abbastanza del hiaro di luna,non hiedere altro,ma asolta la voe dei piniquando non 'e' un alito di vento.Ryonen
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Un ramo si protende dal vehio albioo,allo stesso tempo nasono le spine.Sappiate he nei remoti reessi della valle nebbiosaun altro pino saro passa il freddo inverno.Anhe se onde enormi allagano i ieli,quando mai l'aqua del puro oeano e' ambiata?Il vento puro so�ando suote la terra:ma hi mai lo potra' a�errare e farvelo vedere?Da: La Trasmissione della Lue
Ho vissuto sessant'anni ome meglio potevoperorrendo la mia strada in questo mondo.Ora la pioggia e' essata, le nubi sompaiono,il ielo azzurro ha una luna piena.Shoun
Non si ripete due volte questo giorno:attimo di tempo, grande gemma.Mai piu' tornera' questo di',ogni momento vale una gemma inestimabile.Takuan
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Come vorrei averlo udito,nei boshi di Shinoda,viino ad un vehio tempio,mentre la notte sprofonda,il suono della neviata!Hakuin
Portato dal ventoil fumo del monte Fujisparise in lontananza.Chi onose il destinodei miei pensierihe si allontanano on esso?Saigyo
Se non fossero fattiper gridare nella neve,i sarebbero gli aironi?Chiyo Jo
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Qui nessuno pensa a rihezza o fama,tutti parlano del giusto, e l'errore e' respinto:in autunno raolgo le foglie sulle sponde del �ume,in primavera asolto l'usignolo.Daigu
Solo un risveglio genuino si risolve in Questo.Solo gli stolti erano la santita' per riompensa.Sollevando una mano, la lanterna di pietra annunial'alba.Sorridendo, il Vuoto annuise on la sua testa enorme.Nensho
Con le ohehe volando gridanoil mio uore salesulla luna nella notte autunnale.Yuren 79



Il ielo della luna autunnalee il aldo della primavera,sono un sogno? sono una realta'?Lode al Buddha della lue in�nita!Sonome
La santa terra e' osparsa di foglie,il vento attraversa mille miglia di ampi autunnali.La luna he s�orava il monte Sokei inargenta,in questo preiso istante, il Giappone lontano.Tesshu14
Ottantatre anni: �nalmentenon ho piu' la museruola.La queria e' un Buddha,il nulla e' abbattuto.Kyurin Eki14 visitando Sokei, dove fu il sesto patriara.80



Sessantasei anniaumulando peati,salto nell'inferno:al di sopra della vita e della morte.Tendo Nyojo
-Nessuna mente, nessun Buddha-Diono stoltamente i disepoli.-Fino alla pelle, �no al midollo-Ebbene, tanti saluti.Al di la', una ima brilla sull'altra.Shozan
Bella nevehe ade �oo a �oo,ogni �oo non ade in alun luogo.15Ho Koji15(altra traduzione: ogni �oo ade al suo proprio posto.) 81



A oloro he pregano soltanto perhe' �orisano i iliegi,ome vorrei mostrare la primaverahe risplende in una mahia di verdenel mezzo del villaggio montano operto di neve!Fujiwara Iyetaka
Invano savai in era di un ielo perfetto,alzando una barriera tutto intorno.Alla �ne, in una sura notte, sollevando una pesantetegola,ho shiaiato il nulla sheletrio.Muso
Servendo lo Shogun nella apitale,mahiato dalla polvere del mondo, non trovavo pae.Ora, alato un appello di paglia, seguo il �ume:om'e' fresa la vista dei gabbiani sulla sabbia.Kodo
Non 'e' nulla,i ampi e le montagnerubati dalla neve.Naito Joso82



Storielle ZenLa parola giapponese Zen deriva dal inese Ch'an, he signi�-a non solo "meditazione" ma anhe "tutto; insieme". Latraduzione oidentale si presta poo a desrivere il molteplie sen-so del termine.Attraverso la pratia Zen il Maestro edua i disepolia vivere la realta' osi' om'e', quindi ad una esperienza ompletae profonda della vita.I koan erano problemi, o piuttosto �s�de interiori� he i maestriproponevano ai disepoli per metterli alla prova.Seondo diverse �loso�e Zen, il koan e' un espediente he puo'permettere al disepolo di ottenere l'illuminazione.Su un koan, he e' largamente usato nel Buddhismo Ch'an e,piu' tardi, nello Zen Giapponese, si deve ri�ettere. Esso si presentaome una sorta di enigma, del tipo: "Non i apiso un azzo!";rappresenta una s�da alla mente, piu' he all'intelletto. Diversesentenze, nel Ch'an e nello Zen, sono state usate ome materialeper i koan.Il koan potrebbe essere imperniato sulle frasi dei maestri, sullosambio verbale tra un maestro e i disepoli, su aluni brani deiSutra, e osi' via. In determinate irostanze, qualuno ha rag-giunto l'illuminazione. Il koan e' un "aso", he attesta l'aessoa un altro piano di realta'. Colui he medita sul koan puo' rivi-vere le stesse esperienze dei suoi protagonisti. Un disepolo deveassegnare al koan un'importanza entrale in tutta la sua vita: deveonentrarsi ostantemente su di esso, impedendo al pensiero dispingersi altrove. E' faile apire he il ompito e' piuttosto arduoda svolgere.Esistono tre importanti raolte di koan nel Ch'an e nello Zen:"La barriera senza porta" (inese: Wu-men kuan), "La raoltadella roia blu" (Pi-yen lu) e "Il libro della serenita'" (Ts'ung-junglu). 83



Due koan sono partiolarmente rilevanti, e vengono assegnati ainovizi nella suola Rinzai. "Un disepolo domando' al patriara(ioe' a un maestro Ch'an/Zen): "Un ane ha in se' la natura delBuddha?" Il maestro rispose: "Wu" (No).Questo koan ostituise un problema. La natura buddhia e' unaomponente he tutti gli esseri viventi posseggono. Come puo' unane esserne esluso? Aluni diono he la risposta wu (giapponese:mu) dev'essere interpretata fonetiamente, ome imitazione dell'ab-baiare d'un ane. Comunque sia, non 'e' niente da fare: ogni hi-ave di lettura di un koan si rivela inadeguata. Cio' nonostante, undisepolo deve ri�ettere ugualmente sul koan, esaminando tutte leinterpretazioni possibili: poi le sopprimera' una per una, per apirehe sono tutte insigni�anti e insoddisfaenti.Un altro koan e', se possibile, anora piu' sonertante: "Asoltail suono di una mano sola16" (fu elaborato da Hakuin, un maestroZen). A riguardo, vale lo stesso disorso relativo al koan preedente.

16Anhe qui, le traduzioni oidentali sono molteplii; spesso questo Koan e'tradotto sotto forma di domanda: �Qual'e' il suono di una mano sola?�oppure �Che suono ha il battito di una sola mano?�.84



Non si puo' rubare la lunaRyokan, un maestro Zen, viveva nella piu' assoluta sempliita' inuna piola apanna ai piedi di una montagna.Una sera un ladro entro' nella apanna e fee la soperta he non'era proprio niente da rubare.Ryokan torno' e lo sorprese."Hai fatto osi' tanta strada per venirmi a trovare," disse al ladro,"non devi andartene a mani vuote. Ti prego, aetta i miei vestitiin regalo".Il ladro rimase sbalordito. Prese i vestiti e se la svigno'.Ryokan si sedette, nudo, a ontemplare la luna."Pover'uomo," penso' " avessi potuto dargli questa bella luna!".
Una parabolaIn una sutra il Buddha raonto' di una parabola:Un uomo he amminava per un ampo si imbatte' in una tigre.Si mise a orrere, tallonato dalla tigre.Giunto a un preipizio, si a�ero' alla radie di una vite selvatiae si lasio' penzolare oltre l'orlo.La tigre lo �utava dall'alto.Tremando, l'uomo guardo' giu', dove, in fondo all'abisso, un'altratigre lo aspettava per divorarlo.Soltanto la vite lo reggeva.Due topini, uno biano e uno nero, ominiarono a rosihiarepian piano la vite.L'uomo sorse aanto a se' una bellissima fragola.A�errandosi alla vite on una mano sola, on l'altra olse lafragola.Com'era dole!
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Le ultime volonta' e il testamentoIkkyu, un famoso maestro Zen dell'era Ashikaga, era �glio del-l'imperatore.Quando era molto giovane, sua madre lasio' il palazzo e ando'a studiare lo Zen in un tempio.Cosi' anhe il prinipe Ikkyu divento' studente.Quando sua madre mori', gli lasio' una lettera.Dieva osi':"A Ikkyu: Io ho �nito il mio ompito in questa vita e ora sto pertornare nell'Eternita'.Voglio he tu divenga un bravo studente e he realizzi la tuanatura di Buddha. Saprai sempre se sono all'inferno e anhe sesono sempre on te oppure no.Se diventi un uomo apae di omprendere he il Buddha e il suoseguae Bodhidharma sono tuoi servi, puoi smettere di studiare epuoi lavorare per l'umanita'.Il Buddha ha prediato per quarantanove anni e in tutto queltempo non ha ritenuto neessario dire una sola parola. Tu dovrestisapere perhe'.Ma se non lo sai, e tuttavia desideri saperlo, evita di pensareinutilmente.Tua madre, Non nata, non morta. Il primo settembreP.S. L'insegnamento di Buddha aveva soprattutto lo sopo diilluminare gli altri. Se tu ti fai ondizionare dall'uno e dall'altrodei vari metodi, non sei he un insetto ignorante. Ci sono 80.000libri sul Buddhismo, e se tu li leggessi tutti e ontinuassi a nonvedere la tua natura, non apirai nemmeno questa lettera.Questa e' la mia ultima volonta' e il mio testamento".
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Un giorno T'ou stava tagliando l'erba on una fale, quando Fenghe gli stava aanto gli disse:tu sai solo tagliare questa, ma non sai tagliare l'altra;Prendendo la fale, assunse la posa di un faliatore. T'ou osservo':tu tagli l'altra, ma non sai tagliare questa.Feng non rispose.Commento al Koan:Feng a�erma he il ompagno non omprende la natura del Bud-dha, questo e' lampante, e sa solo tagliare l'erba omune, ome unqualsiasi giardiniere. Con il suo omportamento apparentementeassurdo, egli rivela il Dharma assoluto.T'ou qui ribatte giustamente al suo amio, dimostrando non so-lo la sua omprensione della Faenda, ma pure la perfetta azione(modo del non modo); egli sa mettere in pratia la Realta' Fonda-mentale.Feng non risponde (hi e' ostui he non risponde?); ora pensateibene e ditemi se egli omprende o meno.Rispondendo, avete gia' errato, non rispondendo dimostrate lavostra ignoranza.
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Tokusan era in viaggio per visitare un maestro del Dharma, in-fatti desiderava diventare un illuminato.Stano deise di entrare in una loanda gestita da una donna anziana,la quale s'informo' del motivo del suo vagare.Tokusan le hiese diservirgli un rinfreso (Piu' o meno letteralmente mettere a posto lamente); l'anziana donna di rimando gli hiese:visto he il Sutra del Diamante prolama hela mente passata e' irraggiungibile,la mente presente e' irraggiungibilee osi' quella futura,quale mente vorreste mettere a posto?Tokusan non seppe rispondere.Commento al Koan:Il fatto di poter viaggiare e' gia' su�ientemente assurdo, nonparliamo poi del desiderio di illuminazione!Cosi' e' proprio ovvio he questo Tokusan fosse un illuso.Ora dite quale strada egli prese, dovreste onoserla senz'altrobene. L'anziana donna non e' un essere omune, la rionosete?Certo essa deve saperne qualosa, riguardo la Faenda.Mah! Io riordo il mio passato, il mio presente e onoso pureil mio futuro; ma perhe'? Io dio he Tokusan onoseva bene larisposta: perhe' non rispose alla donna?A volte Questo non vuole proprio saperne di se'.
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Un giorno venne hiesto ad un famoso maestro se egli apisse loZen.. La sua risposta fu:No!Commento al Koan:Ora una osa si puo' apire o non apire, non vi sono altre possi-bilita'. Ma e' davvero osi'? Pensatei bene!Dovete dire dunque he il maestro non apiva? Ma allora perhe'era tale? Se apiva, perhe' negarlo?Chiedero' di piu': se avesse risposto di si', osa sarebbe ambiato?
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Un monao hiese a Chao Chou:Cosa diresti a qualuno he non ha nulla on se'?Chao Chou rispose:Abbandonalo.Il monao ribatte':Cosa devo abbandonare se non porto nulla on me?Se non puoi abbandonarlo, portalo via.Il monao fu illuminato.Commento al Koan:Costui si illude he non vi sia nulla da trasportare, ma non e' io'he disse il Buddha? Questa e' una ontraddizione di termini, mavoi osa rispondereste?Anhe pensare al nulla e' una aberrazione, meglio lasiar perdereanhe il nulla!Ma quando non si porta davvero nulla, nemmeno l'idea del nulla,osa fare?Eo! Eo!Chiaro ome la lue del sole,anhe il nulla annientato!Ma perhe'?
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Un monao si avviino' a Chao Chou e domando':Un ane e' dotato della natura del Buddha?Chao Chou di rimando:Wu! (no, in inese)Commento al Koan:Dividerlo signi�a avere la mente divisa, a osa mai portera' tuttoio'? Voi dovreste saperlo.Ora qualuno potrebbe pensare ad un suono onomatopeio, manon e' osi'.Cos'e' tutto io'?Questo Wu frantuma tutti i monti della terra e diventa impossi-bile trovare qualosa su ui poggiare i piedi.
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Un giorno un maestro del Dharma era in visita ad un altroinsegnante. Questi gli hiese in quale ordine avesse egli ripostoall'ingresso le proprie sarpe ed il proprio ombrello.Non sapendo rispondere egli si rese onto di manare in qualosa.Tornato indietro ongedo' i propri studenti e si ritiro' a meditarein solitudine.Commento al Koan:In quale ordine!C'e' da mettersi a ridere!Non fatevi distrarre dall'idea di dover riordare qualosa, la realta'e' ben diversa!Ora Questo non mana di nulla, om'e' he il maestro la pensaosi'? Comunque egli prese la deisione giusta; ma ome e' possibiletutto io'?
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Un giorno venne hiesto ad un monao se, visto he pioveva, eglipotesse fermare la pioggia.Ora io vi domando: e' davvero possibile farlo?Se si', perhe'?Se no, dov'e' la vostra dimora?Commento al Koan:Ora la pioggia per il Buddha esiste o meno?In entrambi i asi la domanda appare assurda! Poi all'improvvisoperhe' hiedersi simili ose?La pioggia sende ome sempre, ma le sue goe sono immobili.Fermare qualosa, ma osa? O signori, os'e'?Quanto alla vostra dimora, perhe' erarla?Tutto e' molto semplie e non vi puo' essere neppure un ombradi dubbio.
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Un giorno il Buddha era sul Pio dell'Avvoltoio a prediare allaongregazione dei suoi disepoli, tuttavia non uso' parole per sp-iegare l'argomento he intendeva trattare, bensi' sollevo' davantiall'assemblea un �ore he gli era stato o�erto da un disepolo.Nessun suono usi' dalla sua boa, e nessuno api' il signi�atodi questo atteggiamento a parte Mahakashyapa, he sorrise al mae-stro.Il Buddha notandolo a�ermo':O Mahakashyapa, in questo momento ti trasmettoil mio piu' prezioso tesoro spirituale.(A questo fatto si fa risalire la nasita dello Zen, l'insegnamentodiretto al di la' delle parole.)Commento al Koan:Prediare per la salvezza degli esseri e' molto enomiabile, ma lostesso Buddha non ammette l'esistenza di alunhe'; dunque omesi svolsero i fatti e a hi predio' il Buddha, anzi, hi era ostui?Se rispondete il Dharma, avete di gia' fallito, se risponde il Dhar-ma, ha sempre ompreso e non 'e' nemmeno l'ombra di un errore,ma vi e' la giusta a�ermazione.Nessuno he omprenda! Qui vi e' un doppio Koan!Un doppio signi�ato da apprezzare senza disriminazioni.Dite ora perhe' ! Assoluto e relativo entrambi superati!Una eezione per Mahakashyapa, ma hi sara' mai ostui?Non uno! Non piu' di uno!Il Dharma e' osi' ome e', lo potete vedere voi stessi se sapetehi siete e pure hi non siete.Inredibile, qualosa da trasmettere!Come sara' possibile tutto io'?Gli uelli volano alti nel ielo, mentre i �umi sorrono verso ilmare; o forse questo non e' vero?94



No! Eo, Esso e' tale osi' ome e' e non mana ne' dell'a�er-mazione, ne' della negazione, pur non possedendole!Mahakashyapa dunque api' o meno?Non un ombra di dubbio ironda la mia visione dei fatti.
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Il Buddha un giorno a�ermo':Nell'universo, non vi e' un pezzetto di terrapiolo ome una semenza di senape in ui io non abbiasari�ato le mie viteo non abbia sepolto le mie ossa.Commento al Koan:Il Buddha ha sempre negato la realta' delle ose, ome la metteteadesso on questa a�ermazione? Ne' terre, ne' semi di senape, maQuesto: qui terre ed ogni tipo di semi.Quante vite deve aver vissuto il Buddha per aver realizzato tuttoquesto?Eo, il vostro pensiero vi ha gia' ingannato.Non 'e' posto nemmeno per una vita, ma una sheggia d'ossoontiene l'universo, ne e' ontenuta e si trova in ogni luogo e tempoin esso, per esso e on esso.Dite ora perhe'.
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Tan Hsia era andato a trovare Hui Chung, hiese quindi al suoservitore se poteva vederlo, il servo gli rispose:Il Maestro e' in asa,ma non puo' essere visto da nessuno.Tan Hsia: Che insondabile profondita' !Servo: Anhe l'ohio dei Buddhae' inapae di penetrarne gli abissi.Tan Hsia: Veramente il �glio del drago e' un dragoe quello della fenie e' una fenie.Quando Hui Chung si sveglio' dal suo sonno il servo gli riferi' laonversazione.Chung lo batte' venti volte e lo aio' di asa.Piu' tardi, quando Tan Hsia apprese il fatto, ommento':Hui Chung e' davvero il maestro nazionale.Commento al Koan:Nulla da dire sulla visita, ma il fatto di non poter essere vistonasonde un importante verita', quale?E perhe' anhe il Buddha non puo' vederlo?Forse perhe' non e' due, ma attenzione: nemmeno uno!Tan Hsia onfermo' la saggezza espressa dal servo.Ora il Maestro nazionale batte' il suo servitore, vorrei ora sapereda voi perhe', se dunque anhe Tan Hsia aveva torto e sopratuttoome tutto io' sia stato possibile!Dopo tutto, avete gia' disriminato!Avete pensato a delle entita' ed invee eoLo qua!Ma perhe' non trasformare uno stato negativo in a�ermativo?Questa infatti era la olpa imputata al servitore: egli sapeva solonegare, altrimenti avrebbe ontrobattuto in qualhe modo; fu soloper pieta' he Hui hung lo batte', ome utile insegnamento.
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Un giorno dei monai erano al lavoro su di una montagna; fra diloro era il futuro maestro Sekito.Ad un erto momento furono fermati sul loro ammino da dellepiante.Il monao alla testa della �la torno' indietro e disse a Sekito:�Le piante i impedisono il ammino, puoi darmi il tuooltello?�Sekito prese il oltello e lo punto' verso il monao he urlo':�Fermati! Porgimelo dalla parte del manio!�La replia di Sekito fu tagliente ome il oltello: A osa serve ilmanio?Il monao non seppe repliare.Commento al Koan:Quasi nulla da dire su questo, se non he vi domando da quandoSekito era li'. Quale metafora, nel buddismo, essere fermati da dellepiante (Rampianti.) e' un simbolo del falso pensiero, ma vediamoose aade...La Via e' impedita!Come puo' essere una simile osa?!Bravo! Non perde tempo! Giunge subito al dunque!Con quest'urlo il monao rivela la vera natura, ma non se nerende onto!E a osa servirebbe mai un oltello dalla parte del manio?Mi domando se lui lo sa, voi osa dite?Che buono a nulla!Una oasione spreata!Era hiaro!Io avrei detto: ad usarLo! Quanto al hi: (Esso) si usa da solo.
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Il maestro Tao-Wu ed il disepolo Chien-Yuan erano al ospettodi un deeduto. Chien-Yuan domando': Vivo o morto?E Tao-Wu replio': Vivo? Ti rispondo di no; morto? Ti rispondodi no!Chien-Yuan ribatte': Perhe' non me lo dii?Tao-Wu seguito': Ti ho detto di no!Chien-Yuan allora minaio' il proprio maestro di peruoterlomolto rudemente17 se non gli avesse risposto adeguatamente.Tao-Wu ribatte': Se vuoi olpirmi fallo pure, ma io non ho nullada dire.Fu osi' he Chien-Yuan lo perosse molto rudemente.Piu' tardi Tao-Wu onsiglio' Chien-Yuan di allontanarsi per unpoo dal proprio monastero, perhe' questi non avesse da subiredelle onseguenze per il suo grave atto.Commento al Koan:Vivo o morto, perhe', perhe'? Un ane he si morde la oda!Come era il morto prima di questa domanda? No e anora no!Uno spehio infranto!Il maestro, sebbene gentile e premuroso, avrebbe pero' potutoanhe a�ermare qualosa, invee di negare solamente.A volte si rede biano, a volte si rede nero. Io direi anhe: e'ome Dharma he torna al Dharma.Quando �nira' tutto questo? Quale ignoranza abissale! Il mae-stro non ha mai smesso di parlarne!Tao-Wu ontinua amorevolmente ad istruire il suo disepolo, osi'manhevole, ma di he osa mana ostui? A volte si rionose, avolte no! Quale ingratitudine!Ora vi hiedo se Chien-Yuan si trova o meno all'inferno per unsimile peato.Non ho nulla da dire: Ma se non ha fatto altro! Cosa ne pensate?Egli usa la Mente/Buddha, ma non ne e' onsapevole; un ieonella lue ed un vedente al buio, in osa di�erisono?17da �Brian di Nazareth�, Monty Python 99



Quando vide una immagine del barbuto Bodhidharma, Wakyuansi lamento':�Perhe' quell'individuo non ha la barba?!�Commento al Koan:Ora gia' ammettere he sia esistito un erto Bodhidharma e' unaassurdita', non lo trovate anhe voi?E' osi' hiaro he questi non poteva portare una barba! Ma hie' he a�erma tutto io'?Wakyuan? No!Il Dharma? No!Forse sono stato troppo duro, per ui ora vi dio he Bodhidhar-ma ha sempre portato la barba, quando mai non la ha avuta?Guardate dove la terra ed il ielo si onfondono, ome ne e' hiarala fonte!
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Jetsuan disse ai suoi disepoli:Keihu, il primo fabbriante di ruote in Cina,fee due ruote di inquanta raggi l'una.Ora, supponiamo di rimuovere il mozzo he unise iraggi.Che ne sarebbe della ruota?E se Keihu l'avesse fatto,sarebbe potuto essere il maestro dei fabbrianti di ruote?Commento al Koan:Jetsuan era un gran furbone! Prima mette in testa ai suoi dise-poli dei pensieri he questi mai si sarebbero sognati di fare, poi lionfonde gettando delle ombre nella loro hiara omprensione!Gia' per la prima a�ermazione si meriterebbe l'inferno, hissa'dove sara' �nito alla sua morte, voi he ne pensate?Attenti a quel he dite!L'operazione e' evidentemente assurda, ma non erto perhe'si possa rimuovere il mozzo. Vi e' ben un altro motivo ben piu'profondo, per il quale e' impossibile anhe trovare il mozzo!Badate he la vostra attenzione non sia sviata dal mozzo o dairaggi, non sono he un diversivo.Perhe' poi domandarsi della ruota?La mia risposta sarebbe stata: l'attaherei on l'altra all'asse diun arro per poter trasportare delle meri, o delle persone.Bugiardo!Egli non e' mai stato il maestro dei fabbrianti di ruote! Come sipuo' essere osi' sfaiati?!Con quali mani poi avrebbe potuto lavorare?
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Al tempo del Buddha Shakyamuni, Manjusri si reo' all'adunatadei Buddha.Quando arrivo' la riunione era gia' �nita, soltanto una ragazzaera anora immersa in una profonda meditazione.Manjusri hiese al Buddha om'era possibile per la ragazza rag-giungere quella ondizione he persino lui non riusiva a onseguire.Falla usire dal samadhi e hiediglielo tu stesso, disse il Buddha.Manjusri giro' attorno alla ragazza per tre volte, fee shioarele dita e ero' in vari modi di risuoterla, ma invano.Il Buddha Shakyamuni disse:Anhe entomila Manjusri non potrebbero disturbarla,ma sotto questo luogo 'e' un Bodhisattva, Mo-myo,se viene qui si risvegliera'.Non appena il Buddha ebbe �nito di parlare, apparve quel Bod-hisattva, rendendo omaggio al Buddha.Shakyamuni lo invito' a destare la ragazza.Il Bodhisattva ando' di fronte alla giovane, fee shioare lesue dita ed in quell'istante la ragazza usi' dalla sua profondameditazione.Mumon, un maestro zen, osserva:Se Manjusri, he si suppone sia stato il maestro di setteBuddha, non poteva far usire la ragazza dalla med-itazione, ome pote' farlo allora un Bodhisattva heera un semplie prinipiante?Se omprendete questo adeguatamente, potete entrarevoi stessi nella grande meditazione, mentre anorastate vivendo nel mondo dell'illusione.
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Daibai hiese a Baso: �Che os'e' Buddha?�Baso disse: �Questa mente e' Buddha.�Il ommento di Mumon:Se qualuno omprende pienamente questo, sta indossando la vestedel Buddha, sta mangiando il ibo del Buddha, sta parlando onle parole del Buddha, si sta omportando ome Buddha, e' Bud-dha. Questo aneddoto, omunque, ha dato a molti il disgusto delformalismo. Se qualuno omprende sul serio, dopo aver ripetutola parola Buddha si lavera' la boa per tre giorni e si tappera' leorehie e sappera' dopo aver udito: Questa mente e' Buddha.Sotto il ielo blu, nella brillante lue solare, non 'e' bisogno dierare intorno. Domandare os'e' Buddha e' ome nasondere ilbottino nella propria tasa e dihiararsi innoente.Commento al Koan:Ora Baso risponde on delle semplii parole he rivelano una es-perienza diretta della grande questione, pur tuttavia queste sonoall'apparenza anhe molto disriminatorie: parla di uguaglianza,dando per di piu' per esistenti, ose ome mente e Buddha; proprioper questo hiunque omprenda la verita' ha un innato disgustoa parlare di simili ose on tali disorsi osi' grossolani; tuttaviaperhe' Baso (o Bash� he dir si voglia) usa proprio simili espres-sioni osi' repellenti ome fosse l'ultimo degli esseri? Tutto sta nelapire dove si trova Baso, voi he dite?
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Un monao Zen disse ad Ummon: �Lo splendore del Buddhaillumina l'intero universo.�Prima he �nisse la frase Ummon replio': �Stai delamando iversi di qualun altro, non e' vero?��Si� ', replio' lo studente. �Sei fuori strada�, ribatte' Ummon.In seguito un altro maestro, Shishin domando' ai suoi allievi:�A quale punto della via quel monao usi' dal sentiero?�Il ommento di Mumon:Se qualuno perepise la partiolare abilita' di Ummon, onoser-a' in quale luogo lo studente era fuoriusito dalla via e sara' unmaestro degli uomini e dei deva (deita'). Altrimenti, non potra'nemmeno intendere se' stesso.Quando un pese si imbatte nell'amo, se e' troppo avido, verra'preso.Quando la sua boa si apre la sua vita e' gia' perduta.Commento al Koan:Ummon e' davvero abile, mette una trappola sul ammino dell'al-lievo e, proprio perhe' questo non la rionose, i ade dentro inpieno, atturato!Ma forse e' meglio dire he il maestro smashera nella sua menteun errore di pensiero nella perezione del reale he, e qui e' il bel-lo, fondamentalmente nemmeno esiste; del resto si potrebbe anhedire he ostui non e' mai usito dalla Via! Prima di poter usireda qualosa bisognerebbe prima trovarla, per non parlare di doverrintraiare se' stessi! In fondo pero' il monao pero' era davveroun illuso... ma perhe' prima parlo di ose he non esistono e poisembra he ne aetti la realta'?Voi dovreste saperlo, ma se non i arrivate itero' liberamenteil Buddha: Subhuti, e' proprio perhe' le ose non esistono he sipossono hiamare osi'. Comprendete? E apite ome l'allievo siarimasto shiavo della sua mente e delle sue de�nizioni invee diprotestare la sua liberta' spirituale al maestro?
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Tutto e' il migliore.Un giorno Banzan stava amminando per un merato.D'un tratto udi' un liente dire al maellaio:"Datemi il pezzo di arne migliore he avete.""Nel mio negozio tutto e' il migliore", replio' il mael-laio."Non puoi trovare un pezzo di arne he non sia ilmigliore."A queste parole, Banzan fu illuminato.Kung an
Un monao urioso hiese: "Cos'e' la Via?"."E' proprio di fronte ai tuoi ohi!", rispose il maestro."Perhe' non rieso a vederla da me?"."Perhe' stai pensando a te!"."E tu? La puoi vedere?", hiese anora il monao."Finhe' tu vedi doppio, e dii - io non vedo e tu vedi -e osi' via, i tuoi ohi restano annebbiati", risposeil maestro."Quando non 'e' ne' io ne' tu, posso vederla?", insis-tette l'allievo."Quando non 'e' ne' io ne' tu, hi e' he vuole vederla?"
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Lo studente Doko ando' da un maestro zen e hiese: "Sto eran-do la verita'. In quale stato mentale devo pratiare per trovarla?".Il maestro rispose: "Non 'e' nessuna mente, per ui non puoimetterla in nessun stato partiolare. Non 'e' nessuna verita', perui non puoi eseritarti a erarla"."Se non 'e' mente da eseritare e nessuna verita' da trovare -replio' Doko - perhe' tutti questi monai si raolgono presso dite ogni giorno per studiare lo zen e addestrarsi a questa pratia?"."Non 'e' un millimetro di spazio qui - disse anora il maestro -dove potrebbero raogliersi i monai? Non ho lingua, ome potreihiamarli ed insegnare loro?"."Oh, ma ome potete dire osi'?" Eslamo' Doko."Se non ho lingua per parlare agli altri - prosegui' il maestro -ome potrei mentirti?"Allora Doko disse tristemente: "Non rieso a seguirti. Non riesoa apirti.""Neanh'io rieso a apirmi", onluse il maestro.
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Un monao disse a Chao Chou:"Il tuo ponte di pietra e' ampiamente famoso, ma ve-nendo qui ho trovato solo un muhio di roe".Chao Chou rispose:"Tu vedi soltanto le pietre e non il ponte".Il monao hiese:"Che os'e' il ponte?".Chao Chou disse:"Su he osa pensi stiamo amminando?"
Un monao hiese a Nan-Chuan:"C'e' qualhe grande insegnamento spirituale he none' stato rivelato agli uomini?".Nan-huan rispose:"C'e'"."Qual e' la verita' non anora insegnata?" insistette ilmonao." Nulla! " replio' Nan-huan.
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Altre oseQueste he seguono sono itazioni sparse trovate su web. Al-une di esse sono dei Koan, alune sempliemente assomiglianoa dei Koan, altre sono semplii itazioni.
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Ho vissuto sull'orlo della follia,volendo onosere l'intelletto,bussando alla sua porta.Si apre.Ho bussato dall'interno!Rumi2
I olori delle montagne,i ruselli nelle valli;l'Uno in tutto, tutto nell'Uno,la voe e il orpodi Shakyamuni Buddha.Dogen (1200-1253)
Oorre veramente preouparsidell'illuminazione?Non importa quale via perorro,sto andando a asa.Shinsho
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Investiga la tua mentee realizza la tua natura di Buddhahe mai sosta ne' si muove,ne' sorge, ne' ha �ne.Avrai spreato la tua vitase non lo fai.Hui-neng
Tutte le ose sono il vero Dharma;ogni giorno il sole all'albainonda il ielo,non 'e' mente separata in iasuna mente.In ogni luogo il vento puroAbbraia la terra.Se apite io', allora non 'e' bisogno he il Buddhaappaia in questo mondoo he Bodhidharma venga dall'oidente.Daio (1235-1309)
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Un monao hiese:"Chi e' il mio Maestro?"Chao Chou rispose:"Le nuvole stanno passando tra le montagne -Cadendo nella valle, l'aqua non fa rumore."Il monao disse:"Non e' questo quello he ho hiesto."Chao Chou disse:"La natura e' il tuo Maestro.Sei tu he non te ne aorgi."Chao Chou
Volendo lasiare ogni intellettualizzare ed evitare le trap-pole verbali, ho navigato tutti i mariper trovare la trasmissioneal di la' dell'insegnamento.In pellegrinaggio, �no a spezzare i miei sandali, hotrovato l'aqua nei limpidi ruselli,la luna nel ielo.Kakua (1143-?)
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Il mondo?Goe he ri�ettono la lunasrollate dal beo di una gru.Dogen (1200-1253)
Consapevoli dell'universale nell'individualita',sia he arrivino o vadano,essi restano immoti.Consapevoli del silenzio he omprende il pensiero,qualunque osa faianoasoltano la verita'.Hakuin (1685-1768)
Non e' la mente, non e' il Buddha,non e' nessuna osa.Che os'e'?Nan Chuan
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Gli esseri senzienti illusi non sanno he i loro orpi �sii,insieme on le montagne, i �umi, lo spazioe l'intero universo esterno ad essi,sono tutte ose omprese all'internodella meravigliosa vera mente illuminata.Il Buddha nel Shurangama SutraLe miriadi di di�erenze sono risolte sedendo in medi-tazione,tutte le porte si aprono....In questo luogo silenzioso seguo la mia natura, sia io'he puo'.Girovago libero fra i ento �ori.L'erta sogliera, la mia sala di meditazione al sorgeredella luna:la mente e' immobile.Reizan (~1411)
Questo e' il sigillo della Mente di nessuna osa.Cos'e' "nessuna osa?"Montagne freshe e verdi,aqua hiara he sorre.Yamaoka Tesshu (1830)
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Chi puo' dire he il Reame del Tao e' lontano da noi?Com'e' tranquillo - ome all'inizio di Cielo e Terra.Ni Tsan (1301-1374)
Dipende da te.Faessi nel tuo uoreuna mangiatoia per il suo natale,Dio naserebbe bambinodi nuovo sulla terra.Angelus Silesius
Il mio rifugio e' sistemato fra la gente,non faio aso al rumore dei avalli e dei arri.Mi hiedi ome faio a progredire:La mia mente rimane spaziosa,osi' il mio luogo e' tranquillo, on naturalezza.Tao Yuan Ming (365-427)
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Vai oltre questa o quella via,sulla sponda estrema dove il mondo si dissolve e ogniosa diventa hiara.Oltre questa sponda e la sponda estrema,al di la' dell'al di la', dove non v'e' inizio, ne' �ne,senza paura, vai.Buddha nel Dharmapada
Sedendo nel monastero,senza mente, ome la luna nell'aquafaendo dieimila eserizisenza traia, ome �ori illusori.Anonimo
Un minuto di meditazione, un millimetro di Buddha.Come il lampo tutti i pensieri vengono e vanno.Solo un attimo guarda nella profondita' della tua mente:null'altro e' mai esistito.Manzan (1649-1709)
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Nell'oeano del vero Dharmanon 'e' ne' movimento ne' quiete.L'essenza dell'onda e' ome uno spehio;quando si presenta qualosa, appare il ri�esso.Quando nella mente non 'e' nulla,vento e onde sono entrambi dimentiati.Gido
Se non ti sei ongiuntoal vero vuoto,non apirai mai.Morihei Ueshiba
Dopo he la mente e' illuminata, quando siedi,e' ome essere sulla ima di una montagna solitaria,nel uore di un ampo remoto.Sedendo sul suolo nudo della vetta del monte,srutando lontano nelle quattro direzioni:non i sono limiti.Hung-jen
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La rugiada e la luna, le stelle e i ruselli, la neve suipini,le nuvole sospese sulle vette dei monti.Dall'osurita', tutto diventa luminoso;dall'osurita', tutto e' lue splendente.In�nita meraviglia permea questa serenita';in questa Meditazione tutti gli sforzi dell'intenzione svanis-ono.Hung Chih (1091-1157)
La montagna: il orpo del Buddha.Il torrente: il suo disorso.L'altra notte, ottantaquattro mila poesie.Come, ome farle omprendere?Sotobo (1036-1102)
Non torna due volte questo giorno,granello di tempo, grande gemma.Questo giorno non tornera' piu'.Ogni minuto e' una gemma inestimabile.Takuan
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Il Volto Originario e' la realta' delle realta':stendi la tua mano verso l'uello alato.Naso vertiale, ohi orizzontali - e poi?Che os'e', se la tua mente e' vuota?Tokugaku (15th Century)
Sessantasei volte questi ohihanno visto la angiante sena dell'autunno.Ho detto abbastanza del hiaro di luna,non hiedete altro. Solo, asoltate:la voe dei pini e dei edriquando non 'e' un alito di vento.Ryonen (1797-1863)
C'e' una Via al Vuoto; ognuno vi arriva.Coloro he arrivano, realizzano allorala perfezione del loro proposito.Nel terreno della mente non resono piante ed alberiinutili;per natura il orpo irradia spontaneamente lue hiara.Il maestro di Fa Yen
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In primavera, migliaia di �ori;in autunno, la luna piena;in estate, una brezza fresa;in inverno, la andida neve ti aompagna.Se le ose inutili non abitano la tua mente,qualunque stagione e' una bella stagione.Wu-men
Senza porta e' il grande Sentiero,i sono migliaia di vie per entrarvi.Se oltrepassi questa porta senza portapotrai amminare liberamente fra terra e ielo.Wu-men
La gloria del mattino splende un'ora sola.Eppure, nel profondo del uore,non e' di�erente dal maestoso pinohe vive mille anni.Matsunaga Teitiku
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Gli uelli sono svaniti nel ielo.Ora anhe l'ultima nuvola si e' prosiugata.Sediamo insieme, la montagna ed io,�nhe' solo la montagne rimane.Li Po (701-762)
Il grande Tao sorre ovunque, in ogni direzione.Tutte le ose dipendono da Lui per esistere,ed Esso mai le abbandona.Delle Sue opere non fa vanto.Tutte le ose ama e nutre,senza dominarne aluna.Chuang-zu
Il orpo e' l'albero della Bodhi,la mente e' ome uno spehio hiaro.Continuamente sforzati di luidarloPer non lasiare he vi si raolga la polvere.Shen-hsin (seondo Hui-neng)
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La Bodhi originariamente non ha albero.Non v'e' aluno spehio he abbia un sostegno.La natura di Buddha e' sempre hiara e pura;dove puo' mai raogliersi la polvere?Hui-neng, il sesto Patriara
Esteriormente, tutte le attivita' essano;intimamente, la mente arresta il suo a�anno.Quando la tua mente e' diventata una parete biana,allora puoi iniziare a onosere il Tao.Bodhidharma
Vedrete he sia il vostro orpo he la vostra mente,insieme alle montagne, i �umi, lo spazio, la terra e tuttoil mondo esterno,sono ompresi entro la Vera Mente illuminata.Shurangama Sutra
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Quando regna il perfetto silenzio, la vera Illuminazionee' raggiunta.Poihe' la serena meditazione inlude tutto lo spazio,posso guardare di nuovo al mondo, pieno null'altro hedi sogni!Oh, oggi veramente apisoom'e' vero e aurato l'insegnamento del Buddha!Han Shan
Se lavorate sulla vostra mente on la vostra mente,ome potrete evitare un'immensa onfusione?Quando le dieimila ose sono viste nella loro unita',ritorniamo all'origine e restiamo dove siamo sempre stati.Seng Ts'an
Non esiste una persona he sia il Buddha.Buddha e' sempliemente una parola sansrita he sig-ni�a "risvegliato".L'assoluto e' immanente nel uore di ognuno.Questo tesoro del uore e' il solo Buddha he esista.Non serve erare il Buddha fuori della propria veranatura.Contemplate l'Assoluto he e' alla radie della vostravera natura.Bodhidharma
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Mesolata al vento, ade la neve;mesolato alla neve, so�a il vento.Distendo le gambe, oziando tutto il tempo.Con�nato in questa apanna, ontando i giorni,sopro he anhe febbraio e' arrivatoe se n'e' andato ome un sogno.Ryokan
Cosi' penseremo questo mondo fuggevole:ome una stella all'albauna bolla d'aria in un �umeun lampo in una nuvola estivaun lume tremulo, un fantasma o un sogno.Il Sutra del Diamante.
Il ampo della vauita' illimitata e' io' he esiste �ndall'inizio.Dovete avere ura, puri�are, a�nare,spazzolare via tutte le tendenze he avete trasformatoin abitudini.Quindi, potrete risiedere nel hiaro erhio della lue.Hung-hih (1091 - 1157)
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Possa la mia mente essere hiara,possa io vivere senza pauraon la Mente del retto impegno.Su nulla possa ontarea parte il Vuoto.Ji Aoi Isshi
Coloro he pratiano la Viadovrebbero innanzitutto aver fede in essa.Coloro he redono fermamente nella Viadovrebbero apire profondamentehe sono stati sulla Via �n dall'inizio.Dogen
Come il ielo vuoto, non ha on�ni.Eppure e' proprio qui,sempre profondo e hiaro.Quando erhi di onoserlo, non puoi vederlo.Non puoi aggrapparti ad esso,ma nemmeno puoi perderlo.Nel non riusire ad a�errarlo, lo ottieni.Quando sei in silenzio, parla;quando parli, e' in silenzio.Cheng-tao Ke
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Che meraviglia! Che meraviglia!Non 'e' nasita ne' morte da ui fuggire,ne' 'e' aluna suprema onosenzaper la quale oorre sforzarsi.Hakuin
Non essere una persona he inarna la fama;non essere una miniera di progetti;non essere il titolare della saggezza.Esprimi pienamente io' he non ha �nee ammina dove non 'e' sentiero.Inarna tutto io' he hai rievuto dal Cielo,ma non pensare di possedere aluna osa.Sii vuoto: questo e' tutto.Chuang-tzu
Tutti gli esseri viventi sono �n dall'origine dei Buddha.E' ome l'aqua e il ghiaio:oltre l'aqua, nessun ghiaio,oltre gli esseri viventi, nessun Buddha.Hakuin (1685 - 1768)
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La mente,ome la hiameremo?E' il suono della brezzahe so�a tra i pinidei dipinti a hina.Ikku (1349 - 1481)
Noi studiamo le modi�azionidopo he le linee sono state unite.Perhe' non dovremmo porre la nostra mente su io'he era prima he qualunque linea fosse traiata?Chu Hsi
Smettere di attaarsi a io' he e' stato nel passato,e di desiderare io' he potrebbe aadere nel futuroe' meglio he fare un ritiro di diei anni.Lin Chi
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Non dire he solo l'aqua alma ri�ette la luna.Anhe l'aqua fangosa spehia il ielo.Guarda, dopo he il vento si e' aquietato e le onde sonoalme,Una magni�a luna, splendida ome prima!Lin Chi
Se riesi a mettere a riposo la mente he era freneti-amente ogni momento,Non sarai di�erentedal vehio Shakyamuni Buddha.Lin Chi
Venire a mani vuote, andare a mani vuote.Questo e' umano.Quando nasi, da dove vieni?Quando muori, dove vai?La vita e' ome una nuvola galleggiante he appare.La morte e' quella stessa nuvola he sompare.La nuvola in se' non esiste.Vita e morte, andare e venire, sono anh'esse osi'.Ma 'e' una osa he sempre rimane hiara.E' hiara e pura, non dipende da vita e morte.Dimmi, os'e' questa osa pura e hiara?Seung Sahn Sunim
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Se volete vedere la via perfettanon onepite pensieri di pro o ontro.Opporre io' he piae a io' he non piaee' la malattia della mente.Quando la via non e' hiarala pae della mente e' lontana.Seng Ts'an
Se usate la mente per studiare la realta'non apirete ne' la mente ne' la realta'.Se studiate la realta' senza usare la mente,apirete entrambe.Coloro he sono apai della vera visionesanno he la mente e' vuota.Bodhidharma
Lao-Tze dieva di oltivare la tranquillita' ed il distao.Essere naturali signi�a non forzare le ose.Quando agite naturalmente, ottenete io' di ui avetebisogno,ma per sapere osa e' naturale,dovete oltivare la tranquillita'.Maestro Hsieh
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Un antio maestro disse: "Le montagne, i �umi,tutta la terra, l'intero dispiegarsi dei fenomeni sonol'Uno".Se potete assorbire l'essenza di questo messaggio,non i saranno attivita' fuori della meditazione:vi vestite in meditazione e mangiate in meditazione;amminate, sedete, vi sdraiate in meditazione;esperite gioia, rabbia, tristezza e feliita' in meditazione.Eppure, per�no questo e' anora nella sfera dell'otten-imentoe non e' il vero fondersi on la sorgente dello Zen.Muso
Anhe se puoi aver apito tutte le spiegazioni,se anora so�ri a ausa dei tuoi problemi,non hai hiaramente ompreso la vera natura della tuamente,del tuo orpo e dei tuoi sensi.Lama Zopa Rinpohe
Molti hanno paura di rendere vuota la menteperhe' temono di sprofondare nel vuoto.Non sanno he la loro mente e' il Vuoto.L'ignorante fugge i fenomeni, ma non il pensiero;il saggio evita il pensiero ma non i fenomeni.Maestro Huang Po
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Qualunque ondizione in ui ti trovi,passera' ome il tempo18 he fa oggi.Cerare di mantenere quella ondizionee' ome erare di ambiare il tempo.Tu, ome la roia, aettail tempo in ontinuo ambiamento.Tykal
Le ose sono le ose per via della mente;la mente e' la mente per via delle ose.Se vuoi sapere osa sono queste due,in origine esse sono una Vauita'.Hsinhsinming
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Le sensazioni vengono e vannoome nuvole nel ielo ventosoIl respiro onsapevole e' la mia anora.Thih Nhat Hanh
Faendo nulla,ma lasiando nulla da fareKoan Zen
La saggezza del sole fa rosso il ieloLa luna della mente e' sempre bianaRosso e biano sono senza �neOgni osa - grande pae questa primaveraMaestro Man Gong19

19(Commento: Il dualismo non ha mai �ne. Trasendiamo eternamente ognidualismo on l'equanimita' della pratia.)132



Se tohi una osa on profonda onsapevolezza,tohi ogni osa.Thih Nhat Hanh
Che un uomo rimanga illusoo ottenga l'illuminazionedipende da se' stesso e non dalle di�erenzeo dalle somiglianze delle dottrine.Hui Hai
Spiando i suoi petali,non raogli la bellezza del �ore.Detto Zen
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Parole!La Via e' oltre il linguaggio,poihe' in essa non v'e' ieri,ne' domani,ne' oggi.Sosan
Taohsin si inhino di fronte a Sengtsan e disse:"Chiedo il tuo ompassionevole insegnamento.Ti prego di spiegarmi ome mi posso liberare".Sengtsan rispose:"Chi ti ha legato?""Nessuno", rispose questi.Sengtsan, allora, disse:"Allora perhe' hiedi di essere liberato?"Taehsin fu illuminato profondamente.(Chuantenglu, 3)
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Saldo nella via del Buddha,perorro la non-viasenza abbandonare i ompitidella persona omune.Cio' he e' ondizionato,nome e forma,sono ome �ori nel ielo.Senza nome e senza forma,lasio andare vita e morte.P'ang (740 - 808)
La luna ri�essa nel rusello,il vento he so�a tra i pini.Nel freso della sera, nel profondo della notte,Per hi? Per osa?Tutto e' senza motivo, di per se', per tutti.Questo e' "le ose osi' ome sono".Yunghia
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Distaati da ogni suono e forma,non attaarti al distaoe non indugiare nella onosenza intellettuale.Questa e' la pratia.Baizhang
Sveglio o addormentatoin una apanna d'erba,io' he profondamente speroe' portare oltre gli altriprima di me.Dogen (1200-1253)
Come vorrei uidere!Come vorrei non uidere!Il ladro he ho atturatoe' mio �glio.Yamazaki Sokan
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Nella mia apanna, questa primavera,non 'e' nulla,'e' tutto.Sodo (1641-1716)
Pioggia, grandine e neve,anhe il ghiaio, sono distinti.Ma quando adono, �la stessa aquadel �ume nella valle.Maestro Zen
La mente, il Buddha, gli esseri viventi,queste non sono tre ose distinte.Avatamsaka Sutra
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Muoversi / riposare - ose senza senso.Senza traia, andare / venire.Attraverso montagne illuminate dalla luna,urla il vento!Unoku
Non vive due volte questo giornoAtomo di tempo grande perla.Mai piu' tornera' questo giorno.Ogni suo istante e' una gemma inestimabileTakuan (1573-1645)
Vauita'Guarda ogni osaCome reata da ause e ondizioniCome un bagliore,visione dell'ohio,lue, illusione.La rugiada, o una bolla d'ariaOppure una nuvola.Chone Lama Drakpa Shedrup (1675-1748)
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La mente he non si attaa a nulla e' la mente diBuddhaHui Hai
La dottrina Buddhista per questo mondonon e' da separare dalla onosenza mondana.Cerare l'illuminazione separandosi da questo mondoequivale a erare le orna sulla testa di un oniglio!Hui Neng
Le nuvole sorgono dalla Montagna di Chunge ritornano alla Montagna di Chungvorrei hiedere a olui he abita su quella Montagna,"Dove sono ora le nuvole?"Le nuvole sorgono dalla Non mentee ritornano alla Non mente.La Non mente non e' in nessun luogo.Non oorre erare le dimora della Non mente.Wang An-shih (1068-1076)

139



Nessun pensiero, nessun ri�essoperfetta vauita':eppure, dentro, qualosa si muove,seondo il proprio orso.Shinkage-ryu - la via della spada
Benhe' notte dopo nottela luna sia ri�essa dal �ume,era di trovare il punto he ha toato.Indiane anhe solo l'ombra.Takuan (1573-1645)
Il �ume dello Zen e' tranquillo,persino fra le onde.Le aque della stabilita' sono hiare,persino fra le onde.Xuedou
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Nessuno onose veramentela natura della nasitane' la vera dimora.Noi ritorniamo alla sorgentee diventiamo polvere.Ikkyu (1394-1481)
Questo e' l'unio momentoQuesto e' l'unio giorno.Thih Nhat Hanh
Terra, montagne, �umi,elati in questa vauita'.Nella vauita',terra, montagne, �umi si rivelano.Fiori in primavera, neve in inverno:non v'e' essere ne' vi e' non essere,ne' negazione dei due.Saisho (15mo seolo)
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Mantenendo l'unita' senza smuoversi,on ostante presenza mentale,sia in attivita' he in quiete,lo studente Zen puo' vedere hiaramentela natura di Buddha.Tao-hsin (580-651)
Non puoi salire osi' in altoda avviinarti ad esso;goe di pioggia si spargono nel vento,la porta e' sbarrata da mushio verde.Improvvisamente, dimentiando il pensiero,senza intenzione di onseguimento,solo allora sarai ertohe la porta si e' aperta ompletamente.Zen Master T'aego (1301-1382)
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Gli uomini del mondoNon sono onsapevoli della loro vera mente.Essi redono he la mente sia soloio' he vedono, sentono,perepisono e onosono.Sono �ssati su io' he si vede,si sente, si toa e sulle proprie formazioni mentali.Cosi' non possono perepirela splendente natura spiritualedella loro Mente Originale.Huang-po
Qui sul Monte Hsueh-t'ouuna rapida asata si gettagiu' da un preipizio di entinaia di metri.Qui nulla puo' restare,nemmeno la piu' piola astagna.Un'imponente rupe si ergeper entinaia di metrisenza lasiarvi spazio per un appiglio.Cari amii, posso hiedervi:dove andrete?Yung-ming (904-975)
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Hui Neng, il Sesto Patriara dela nostra suola Ch'an, apito' ungiorno viino a due monai he stavano disutendo di una bandierahe ondeggiava al vento.Il primo monao disse:"E' la bandiera he si muove!"L'altro replio':"No! E' il vento a muoversi!"Il Sesto Patriara li ammoni' entrambi:"Cari miei monai, e' solo la vostra mente a muoversi!"Il Maestro Xu Yun ommenta:Nel mondo del Samsara, l'uomo e' la misura di tutte le ose.Tutto e' relativo. Tutto ambia ontinuamente. Solo nel mondoreale, il mondo del Nirvana, 'e' stabilita'.Nel Ch'an il nostro ompito e' disriminare - non fra falso efalso, ma fra falso e vero. Le di�erenze nell'apparenza esteriorenon ontano nulla. Il vero mondo e' dentro di noi.E' per�no piu' interiore della nostra mente.
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Domani, ontinuero' ad essere.Ma dovrai essere molto attento per vedermi.Saro' un �ore o una foglia.Saro' in quelle forme e ti mandero' un saluto.Se sarai abbastanza onsapevole,mi rionoserai, e potrai sorridermi.Ne saro' molto felie.Thih Nhat Hanh
Vita, morte e paeSi ongiungono perfettamenteI rapporti umani sono piaevoliIn in�niti modi.Un attimo per arrivareUn attimo di amore e attenzioneTutto si trasformaIn una lue in�nitaThay Gia Thanh
Il Cuore dell'anaoretae' un lago tranquillonon inrespato dal ventodelle irostanze.Anonimo - Epigrafe in un eremo Taoista
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Non ha ne' orpo ne' forma;non e' ne' quadrato ne' rotondo.Non 'e' sostanza nelle parole;non i sono parole nella sostanza.Un'esternazione deliberatae' ontraria alla vera funzione;quando meditate senza intenzione,ogni osa e' lo ZenTung-shan (807-869)
AutunnoUn autunno vuotoSotto un ielo vuotoCamminando liberamenteFra i olori.Thay Gia Thanh
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Quando senti la tua voe interiore,dimentiala.Hyoen Sahn
Sarta io' he hai realizzato.Ritorna a onsiderare il temahe riporta alla tua piu' profonda radie.E on deisioneprosegui.Bassui (1338-1500)
Anhe se attivo e funzionantenon ha moto.Anhe se in quiete,non e' fermo.La pura brezza so�asopra l'erba,ma l'erba non ondeggia.La luna splendente riempie il ielo,eppure non v'e' il risplendere.Dongshan Liangjie (807-869)
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Che os'e' questa mente?Chi asolta questi suoni?Non sambiare erroneamenteuno stato mentale per la realizzazione,ma ontinua a domandarti,sempre piu' intensamente:Cos'e' he asolta?Bassui (1338-1500)
L'inferno non e' una punizione,e' addestramento.Shunryu Suzuki
Se volete portare via la montagna io-mio-me,dovete prendere un bastone di orno di oniglio.Se volete attraversare l'oeano della so�erenza,dovete prendere la nave senza fondo.1. Dove prenderete un bastone di osso di oniglio?2. Dov'e' la nave senza fondo?Maestro Hyo Bong
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Colui he si inhina e rende onore,e olui he rieve l'inhino e il rispetto,sono entrambi vuoti.Per questo l'intimita' e' perfetta.Thih Nhat Hanh,The Heart of Understanding
Con le mani vuote impugno la zappa,ammino, avalando un bufalo d'aqua.Un uomo passa sul ponte:e' il ponte he sorre, non l'aqua!Fu Shan-hui (487-569)
L'ohio non puo' vederlo,la lingua non puo' esprimerlo,la mente non puo' a�errarlo.Non 'e' modo di impararlo ne' di insegnarlo.E' diverso dal onosiuto.E' oltre l'ignoto.Su io', onordano tutti gli antihi Maestri.Le Upanishad
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Risvegliare il Buddhae' risvegliare il proprio uore.Il uore e' il Buddha, null'altro.Guarda le foreste, gli stagni, i laghi.Lasia he il giorno e la notteantino la anzone del Dharma.Tai An (m.1403)
La vera personanon e' qualuno in partiolare;ma ome il blu intensodel ielo in�nito;e' ognuno, dovunque nel mondo.Dogen (1200-1253)
Se l'ohio non dormei sogni svaniranno da soli.Se la mente non fa distinzioni,le dieimila ose sono un'unia essenza.Quando vediamo quest'unia essenzain un istante siamo liberi.Seng-ts'an (d.606)
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Sotto il monte sorre un ruselloontinuamente, senza fermarsi.Se la vostra mente Zen e' osi'non siete molto lontanidal vedere la vostra Vera Natura.Hakuin (1686-1768)Isrizione sulla tomba di Hui-neng:Seondo questa dottrina,il non-agire e' la realta',il vuoto e' la verita',e la realta' ultima delle osee' vasta e imperturbabileEgli insegno' he la natura umana�n dall'origine, osi' ome alla �ne,e' interamente buona.......poihe' ha la sua radiein io' he e' limpido e sereno.Liu Tsung-yuan
Perhe' parlo qui?Solo perhe' voi, disepoli della Via,orrete disordinatamentein era della mentee non riusite a fermarvi.D'altra parte,gli antihi maestri agivano senza ansia,tranquillamente, in modo adattoa ome si presentavano le irostanze.Lin-hi 151



Mi hiedete perhe' restosu questa montagna azzurra?Sorrido, ma non rispondo.La mia mente e' serena!Peshi in �oree ruselli he sorrono,sompaiono senza lasiare traia.Com'e' diverso tutto io'dalla vita mondana!Li P'o (701-762)
La mente e' la sorgente di tutte le virtu'.Questa mente e' il prinipe di tutte le faolta'.L'eterna beatitudine del Nirvana proviene dalla mentestabile.Anhe la rinasita nei tre reami, proviene dalla mente.La mente e' la porta per ogni mondo.La mente e' il guado verso l'altra riva.Bodhidharma (440 - 533)
L'insegnamento della mente fondamentalee' la base dello studio dello Zen.La mente fondamentale e'la grande onsapevolezzadell'essere osi' om'e'.Fayan
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Diventare un buddha e' faile,ma porre �ne alle illusioni e' di�ile.Perio', per molte fredde notti di lunasono rimasto seduto,sentendo il gelo prima dell'alba.Shih-wu (1272-1352)
Uno studente hiese al suo maestro:"Qual e' il prinipio fondamentale del Buddhismo?"Te lo diro' piu' tardi, quando non i sara' piu' nessunoattorno" - replio' il maestro.Piu' tardi, il maestro porto' il disepolo in un boshetto di bambu'dove non 'era nessuno e sussurro':"Guarda quanto sono alti questi bambu' ! E ome sonoorti quelli laggiu' !"Maestro Zen

Nasiamo on le mani vuote, moriamo on le mani vuote:questo e' umano.Anhe quando sediamo in meditazione, le nostre manisono vuote.Lasiando adere tutte le illusioni,he os'e' veramente un essere umano?Tae Hye Sunim
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Quando avevo quattro anni, mia madre era solita portarmi unbisotto ogni volta he tornava a asa dal merato.Mangiare in onsapevolezza e' una delle prinipali pratihe dellameditazione.Possiamo mangiare in modo da riavere il bisotto della nostrainfanzia.Il momento presente e' pieno di gioia e feliita'.Se siete attenti, lo vedrete.Thih Nhat HanhEo: il qui e ora.Cominia a pensari e lo perdi.Huang-PoLa meditazione illuminata ha molti nomi, ma tutti si riferisonoad una e una sola mente.Nagarjuna disse:"La mente he vede in profondita' nell'inerto mondodi nasita e morte e' hiamata meditazione illumi-nata."Perio', se noi manteniamo questa mente, essa stessa puo' diventarela meditazione illuminata.Dogen (1200-1253)
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Mente,non esiste mente,La sua espressione e' hiarezza.Prajnaparamita
Se sei un Buddhista e hai rettamente pratiatonon 'e' piu' alun: "Essere o non essere".Un Buddista ha superato l'essere o non essere.Insegnante di Dharma
Proteggi il Buddhismo dentro di teIl Buddhismo "fuori"e' impermanente.Proteggere il Buddha "dentro"e' il ompito di ogni vero Buddhista.Insegnante di Dharma
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La nostra Mente Originale e' pura e limpida,onose le ose senza giudiare,ed e' omunemente hiamata natura di Buddha nelloZen.Insegnante di DharmaAnhe se di�erenti forme sono perepite, esse sono in essenzavuote; tuttavia nella vauita' si perepisono le forme.Anhe se di�erenti suoni sono uditi, essi sono vuoti; tuttavianella vauita' si perepisono i suoni.Anhe se di�erenti pensieri sorgono, essi sono vuoti; tuttavianella vauita' si perepisono i pensieri.Dudjom Rinpohe
Anhe se sei un monao,se la tua pratia della Via non e' intensa,se la tua aspirazione non e' pura,in osa sei di�erente da un qualsiasi laio?E anora; anhe se sei un laio,se la tua aspirazione e' intensae la tua ondotta onsapevole,in osa sei di�erente da un monao?Maestro Zen Hakuin

156



In questa Vauita', Mente e oggetto sono uno,tutte le miriadi di fenomeni sono ontenute in entrambi.Se non disrimini fra puro e impuro,ome puoi volere questo o respingere quello?Hsin-hsin-ming
Seguiamo un nostro antio sentiero.Che duplie e' la Via della spada;Come la rosa abbiamo spineCome la rosa, sboiamo.Insegnante di Dharma
Per realizzare la Mente,ominiate a erarela sorgente dei vostri pensieri.Sia he dormiate o lavoriate,sia he sediate o siate in piedi,hiedetevi intensamente:"Che os'e' la mia mente?"Bassui Tokusho
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Gli ohi lo vedono,ma le mani non possono a�errarlo.La luna nel rusello:questo e' il segreto della nostra suola.Suola di Shinkage-ryu
Mi aspettavo di vedere solo boioli rosa,ma una gentile neve primaverile e' disesae i iliegi indossano un andido mantello.Ryokan (1758-1831)
Come potremmo mai perdere interesse nella vita?La primavera e' tornatae sui monti �orisono i iliegi.Ryokan (1758-1831)

158



Non potete ne' erare la verita',ne' trovare la verita', ne' perdere la verita';�n dall'inizio, siete la verita'.Vivere nella verita' signi�a rinasere ad ogni istante.Adyashanti
Non ha senso ritenere he non possiamo raggiungerel'illuminazione senza sapienti e devoti maestri.Poihe' la saggezza e' innata, possiamo tutti realizzarela verita' on i nostri sforzi.Hui-neng (638-713)
SensazioniDisepolo: "Sensazioni, null'altro he sensazioni..."Maestro: "Errato! Mutamenti, null'altro he mutamen-ti!"Maestro Chan
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Un missionario ristiano vide un monao inese he pregava inun tempio.Quando il inese ebbe �nito, il missionario gli hiese: "Chi sta-vate pregando?""Nessuno", rispose il inese."Beh, per osa stavate pregando, allora?", insistette il mission-ario."Per nessuna osa", disse il inese.Il missionario si volto' per andarsene, perplesso. Mentre stavalasiando il tempio, il inese aggiunse, gentilmente:"Ah, e non 'era nessuno he stesse pregando, sapete!"Beginning Insight Meditation And Other Essays, di DorothyFigen
Il suonoDell'aquaDieCio' he penso.Chuang Tzu
Guardate solamente ome ogni osa sorre via!nella vostra mente nulla rimane ugualenemmeno lo spazio di un respiro.Se vedete io' anhe per un solo momento,allora, in quel momento, siete liberi.Ji Aoi Isshi
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Al suono della ampana,nella silente notte,mi desto dal mio sognoin questo nostro mondo sognato.Volgendo lo sguardo al ri�esso della lunain un limpido stagno, vedo,al di la' della mia immagine, il mio vero volto.Kojisei
Riordo una breve onversazione fra il Buddha e un �losofo delsuo tempo:"Ho udito he il Buddhismo e' una dottrina dell'illumi-nazione. Qual e' il vostro metodo? Cosa pratiateogni giorno?""Noi amminiamo, mangiamo, i laviamo, i sediamo""E osa i sarebbe di tanto speiale in tutto io'? Tuttiamminano, mangiano, si lavano, si siedono...""Signore, quando noi amminiamo, siamo onsapevolihe stiamo amminando; quando mangiamo, siamoonsapevoli he stiamo mangiando... Quando altriamminano, mangiano, si lavano o si siedono, gen-eralmente non sono onsapevoli di io' he stannofaendo."Thih Nhat Hanh, Zen Keys
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Iniso sul muro di una apanna presso un lago:Se vuoi essere un abitante della montagna,non 'e' bisogno di viaggiare �no in India per trovarneuna.Ho migliaia di vettetra ui segliere, proprio qui sul lago.Erba fragrante, nuvole bianhe,mi sostengono qui.Cosa ti sostiene li',abitante del mondo?Chiao Jan (730-799)
Come il giovane rusellotrovando la sua viafra le fessure musose,pure io, quietamente,divento hiaro e trasparente.Hakuin (1686-1768)
Chi e' apae di vedere l'Intero e' �losofo,hi no, no.Platone (Repubblia VII, 537.)
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Vauita' e' un nome per il non-se',un nome per l'impermanenza,un nome per le montagne, i �umi, per la terra intera.e' anhe hiamata "la vera sostanza".Nel verde dei pini,nei rovi attorigliati,non 'e' andare ne' venire.Nel rosso dei �orie nel biano della neve,non 'e' nasita ne' morte.Ryusai
In questi giorni non mi preoupo tutto il tempodi raggiungere l'illuminazione.Il risultato e' he, al mattino,mi sveglio felie!Bankei
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Conlusioni<_lobo> vabe<_lobo> ora non per fare lo sborone<_lobo> ma non i vuole molto<asbesto> EH<_lobo> ed e' anhe il bello degli aiku (mi dispiae io quella h nonrieso a sriverla)<asbesto> ?<asbesto> ti mana la H ?<_lobo> dio<_lobo> AHHAHAHA<_lobo> no no<asbesto> hahahaha<_lobo> e' he ho visto molte persone sriverlo aiku<_lobo> faiamo osi'<_lobo> per standard<_lobo> hiamiamoli SBRNEL<asbesto> ahahahah<asbesto> SBRNEL
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C'e' una storia he non sono riusito a trovare in rete; riordodi averla sentita alla radio. Mi trovavo nei pressi di San Giovan-nello, in provinia di Enna, di ritorno da uno dei nostri meetinginformatii �GNU Linux Joint Day�, era notte, ero in auto o forseaddirittura ero ol mio vehio amper Fiat 242. Alla radio raon-tarono questa storia osi' divertente, osi' ho deiso di raontarlaper ome me la riordo.C'era una riunione di monai Zen nei pressi di un monasteromolto famoso; parteipavano anhe monai da altri monasteri Zenpoihe' il problema he dovevano risolvere era davvero di�ile.Era notte, ed i monai Zen erano impegnati in disussioni �loso�hee meditazioni di ogni tipo, senza riusire a venire a apo del prob-lema. Nel frattempo, aanto a loro, un vehio monao faevaavanti e indietro, trasportando sulla shiena fasine di legna dallaviina foresta �n dentro al monastero. Nessuno lo teneva mai ingrande onsiderazione poihe' non parlava mai on nessuno, avendofatto il voto del silenzio quasi 40 anni prima.I monai Zen guardavano, ogni tanto, questo monao fare avantie indietro on la legna, nonurante delle disussioni. Finhe' unodi loro fee un enno a tutti e, divertito, grido' al vehio monaoqualosa del tipo:- Hey, tu, vehio monao! Vieni qui!Il monao si avviino' on la sua fasina di legna.- Vediamo se sai dari una mano a risolvere questoproblema; sono giorni he studiamo i sari testi e dis-utiamo sul da farsi, interrogando gli dei, pregando emeditando, ma nessuno di noi e' riusito a trovare unasoluzione. Tu he sei piu' anziano di noi, siuramentepotrai aiutari: osa ne pensi?Gli altri monai si unirono allo sherzo:- Si, si, vehio monao, illuminai tu, qual'e' la soluzionedel nostro problema?166



Il vehio monao li guardo' ad uno ad uno, lentamente, on losguardo stano ma tranquillo. Senza dire una parola, poso' lenta-mente la fasina di legna he portava sulla shiena.Poi on un gesto siuro, si apovolse ritto a testa in giu', nellaposizione yoga della �andela�: il largo saio gli si raolse alla vita,soprendo ompletamente tutte le sue nudita'.Quindi emise un potentissimo e lunghissimo peto, he lasio' tuttipietri�ati.Fatto questo, si rimise agilmente in piedi, si aggiusto' il saio,riprese la fasina di legna sulle spalle e, sempre senza dire unaparola, si avvio' verso il monastero.asbesto, 22 Aprile 2010, Amsterdam
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Dyne.org e Freaknet.orgEra da tanto tempo he pensavamo a ome poter pubbliare, dasoli, i nostri testi. Finalmente quel momento e' venuto, ed eo avoi il primo testo di quella he, speriamo, sara' una lunga serie dipubbliazioni.Aquistando questo libro voi sostenete il nostro lavoro e la nos-tra attivita': quella di Dyne.org, relativa allo sviluppo di softwarelibero per la liberta' di espressione, e quella di Freaknet.org, relati-va allo sviluppo sul territorio di luoghi �sii ome il Poetry Haklabdi Palazzolo Areide, il Museo dell'Informatia Funzionante on ilsuo notevole arhivio di Computer ed Hardware storio, i suoi librie manuali, il Centro Lisbeth Salander, il Laboratorio Hinezumi; inumerosi server liberi he sono online 24/7, le attivita' eduativee soiali ed i nostri meeting reativi ome i �Troppo Ca�e' PooCervello� (TCPC).Finanziate la nostra riera sienti�a he, nel orso degli anni,ha dato diversi frutti in Italia e nel mondo intero; �nanziate esostenete tutto io' he rende la nostra omunita' quella he e':una omunita' di haker he vivono la propria vita redendo �noin fondo in io' he fanno, essendo protagonisti del loro destinosenza intermediari, e lasiando he i frutti del loro raolto venganoondivisi on la omunita', diventando parte di tutte le ose.http://dyne.orghttp://freaknet.orghttp://poetry.freaknet.orghttp://museo.freaknet.orghttp://hinezumi.org 169
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Nota sul Copyright dei singoli AutoriLa lausola sull'equo utilizzo (Fair Use) della legge sul opyrightdegli Stati Uniti permette he porzioni limitate dell'opera tutela-ta da opyright siano usate o itate per la ritia o per �nalitàaademihe ed eduative.E' questo il aso degli Haiku di Jak Keroua, qui inlusi a sopodi studio e ritia; peraltro, essi sono solamente una piolissimaparte di quelli da lui sritti, ed aluni di questi sono stati da metradotti dall'originale in Inglese. Sono tutti stati trovati su diversisiti Internet.Relativamente agli altri autori itati (Kobayashi, Buson, Shiki,Basho et.), si tratta di opere pubbliate ben oltre 70 anni fa,motivo per ui le loro opere rientrano hiaramente nel DominioPubblio.Il resto sono semplii itazioni e rientrano quindi nel onetto diFair Use.In partiolare, relativamente alla Legge Italiana: �L'art. 70,Legge 22 aprile 1941 n. 633 (reante norme sulla Protezione deldiritto d'autore e di altri diritti onnessi al suo eserizio) disponehe il riassunto, la itazione o la riproduzione di brani o di parti d'-opera, per sopi di ritia, di disussione ed anhe di insegnamento,sono liberi nei limiti giusti�ati da tali �nalità e purhé non ostitu-isono onorrenza all'utilizzazione eonomia dell'opera. [...OMIS-SIS℄ l'artiolo 70 della Legge sul diritto d'autore va interpretato insenso molto simile al fair use statunitense.� 20Qualora la pubbliazione di qualuno degli Haiku o delle storiellequi inluse violasse diritti d'autore, siamo disponibili a rimuoveretali opere da questa raolta, su espressa rihiesta del suo Autoreo del detentore dei diritti.20https://seure.wikimedia.org/wikipedia/it/wiki/Diritto_di_orta_itazione173





Gnu Free Doumentation LienseVersion 1.3, 3 November 2008Copyright (C) 2000, 2001, 2002, 2007, 2008 Free Software Foundation, In.http://fsf.org/Everyone is permitted to opy and distribute verbatim opies of this liense dou-ment, but hanging it is not allowed.PREAMBLEThe purpose of this Liense is to make a manual, textbook, or other funtional and use-ful doument "free" in the sense of freedom: to assure everyone the e�etive freedomto opy and redistribute it, with or without modifying it, either ommerially or non-ommerially. Seondarily, this Liense preserves for the author and publisher a wayto get redit for their work, while not being onsidered responsible for modi�ationsmade by others.This Liense is a kind of "opyleft", whih means that derivative works of thedoument must themselves be free in the same sense. It omplements the GNUGeneral Publi Liense, whih is a opyleft liense designed for free software.We have designed this Liense in order to use it for manuals for free software,beause free software needs free doumentation: a free program should ome withmanuals providing the same freedoms that the software does. But this Liense is notlimited to software manuals; it an be used for any textual work, regardless of subjetmatter or whether it is published as a printed book. We reommend this Lienseprinipally for works whose purpose is instrution or referene.APPLICABILITY AND DEFINITIONSThis Liense applies to any manual or other work, in any medium, that ontains anotie plaed by the opyright holder saying it an be distributed under the termsof this Liense. Suh a notie grants a world-wide, royalty-free liense, unlimited induration, to use that work under the onditions stated herein. The "Doument",below, refers to any suh manual or work. Any member of the publi is a liensee,and is addressed as "you". You aept the liense if you opy, modify or distributethe work in a way requiring permission under opyright law.A "Modi�ed Version" of the Doument means any work ontaining the Doumentor a portion of it, either opied verbatim, or with modi�ations and/or translated intoanother language.A "Seondary Setion" is a named appendix or a front-matter setion of the Do-ument that deals exlusively with the relationship of the publishers or authors of theDoument to the Doument's overall subjet (or to related matters) and ontains175
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liensing distribution and modi�ation of the Modi�ed Version to whoever possessesa opy of it. In addition, you must do these things in the Modi�ed Version:A. Use in the Title Page (and on the overs, if any) a title distint from thatof the Doument, and from those of previous versions (whih should, if there wereany, be listed in the History setion of the Doument). You may use the same titleas a previous version if the original publisher of that version gives permission. B.List on the Title Page, as authors, one or more persons or entities responsible forauthorship of the modi�ations in the Modi�ed Version, together with at least �ve ofthe prinipal authors of the Doument (all of its prinipal authors, if it has fewer than�ve), unless they release you from this requirement. C. State on the Title page thename of the publisher of the Modi�ed Version, as the publisher. D. Preserve all theopyright noties of the Doument. E. Add an appropriate opyright notie for yourmodi�ations adjaent to the other opyright noties. F. Inlude, immediately afterthe opyright noties, a liense notie giving the publi permission to use the Modi�edVersion under the terms of this Liense, in the form shown in the Addendum below.G. Preserve in that liense notie the full lists of Invariant Setions and required CoverTexts given in the Doument's liense notie. H. Inlude an unaltered opy of thisLiense. I. Preserve the setion Entitled "History", Preserve its Title, and add to itan item stating at least the title, year, new authors, and publisher of the Modi�edVersion as given on the Title Page. If there is no setion Entitled "History" in theDoument, reate one stating the title, year, authors, and publisher of the Doumentas given on its Title Page, then add an item desribing the Modi�ed Version asstated in the previous sentene. J. Preserve the network loation, if any, given inthe Doument for publi aess to a Transparent opy of the Doument, and likewisethe network loations given in the Doument for previous versions it was based on.These may be plaed in the "History" setion. You may omit a network loationfor a work that was published at least four years before the Doument itself, or ifthe original publisher of the version it refers to gives permission. K. For any setionEntitled "Aknowledgements" or "Dediations", Preserve the Title of the setion,and preserve in the setion all the substane and tone of eah of the ontributoraknowledgements and/or dediations given therein. L. Preserve all the InvariantSetions of the Doument, unaltered in their text and in their titles. Setion numbersor the equivalent are not onsidered part of the setion titles. M. Delete any setionEntitled "Endorsements". Suh a setion may not be inluded in the Modi�ed Version.N. Do not retitle any existing setion to be Entitled "Endorsements" or to on�it intitle with any Invariant Setion. O. Preserve any Warranty Dislaimers.If the Modi�ed Version inludes new front-matter setions or appendies that quali-fy as Seondary Setions and ontain no material opied from the Doument, you mayat your option designate some or all of these setions as invariant. To do this, addtheir titles to the list of Invariant Setions in the Modi�ed Version's liense notie.These titles must be distint from any other setion titles.You may add a setion Entitled "Endorsements", provided it ontains nothing butendorsements of your Modi�ed Version by various parties�for example, statements ofpeer review or that the text has been approved by an organization as the authoritativede�nition of a standard.You may add a passage of up to �ve words as a Front-Cover Text, and a passageof up to 25 words as a Bak-Cover Text, to the end of the list of Cover Texts inthe Modi�ed Version. Only one passage of Front-Cover Text and one of Bak-CoverText may be added by (or through arrangements made by) any one entity. If theDoument already inludes a over text for the same over, previously added by youor by arrangement made by the same entity you are ating on behalf of, you may178
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Doument's Cover Texts may be plaed on overs that braket the Doument withinthe aggregate, or the eletroni equivalent of overs if the Doument is in eletroniform. Otherwise they must appear on printed overs that braket the whole aggregate.TRANSLATIONTranslation is onsidered a kind of modi�ation, so you may distribute translationsof the Doument under the terms of setion 4. Replaing Invariant Setions withtranslations requires speial permission from their opyright holders, but you mayinlude translations of some or all Invariant Setions in addition to the original versionsof these Invariant Setions. You may inlude a translation of this Liense, and all theliense noties in the Doument, and any Warranty Dislaimers, provided that youalso inlude the original English version of this Liense and the original versions ofthose noties and dislaimers. In ase of a disagreement between the translation andthe original version of this Liense or a notie or dislaimer, the original version willprevail.If a setion in the Doument is Entitled "Aknowledgements", "Dediations", or"History", the requirement (setion 4) to Preserve its Title (setion 1) will typiallyrequire hanging the atual title.TERMINATIONYou may not opy, modify, subliense, or distribute the Doument exept as expresslyprovided under this Liense. Any attempt otherwise to opy, modify, subliense, ordistribute it is void, and will automatially terminate your rights under this Liense.However, if you ease all violation of this Liense, then your liense from a partiularopyright holder is reinstated (a) provisionally, unless and until the opyright holderexpliitly and �nally terminates your liense, and (b) permanently, if the opyrightholder fails to notify you of the violation by some reasonable means prior to 60 daysafter the essation.Moreover, your liense from a partiular opyright holder is reinstated permanentlyif the opyright holder noti�es you of the violation by some reasonable means, this isthe �rst time you have reeived notie of violation of this Liense (for any work) fromthat opyright holder, and you ure the violation prior to 30 days after your reeiptof the notie.Termination of your rights under this setion does not terminate the lienses ofparties who have reeived opies or rights from you under this Liense. If your rightshave been terminated and not permanently reinstated, reeipt of a opy of some orall of the same material does not give you any rights to use it.FUTURE REVISIONS OF THIS LICENSEThe Free Software Foundation may publish new, revised versions of the GNU FreeDoumentation Liense from time to time. Suh new versions will be similar in spiritto the present version, but may di�er in detail to address new problems or onerns.See http://www.gnu.org/opyleft/.180



Eah version of the Liense is given a distinguishing version number. If the Dou-ment spei�es that a partiular numbered version of this Liense "or any later version"applies to it, you have the option of following the terms and onditions either of thatspei�ed version or of any later version that has been published (not as a draft) bythe Free Software Foundation. If the Doument does not speify a version number ofthis Liense, you may hoose any version ever published (not as a draft) by the FreeSoftware Foundation. If the Doument spei�es that a proxy an deide whih futureversions of this Liense an be used, that proxy's publi statement of aeptane of aversion permanently authorizes you to hoose that version for the Doument.11. RELICENSING"Massive Multiauthor Collaboration Site" (or "MMC Site") means any World WideWeb server that publishes opyrightable works and also provides prominent failitiesfor anybody to edit those works. A publi wiki that anybody an edit is an exampleof suh a server. A "Massive Multiauthor Collaboration" (or "MMC") ontained inthe site means any set of opyrightable works thus published on the MMC site."CC-BY-SA" means the Creative Commons Attribution-Share Alike 3.0 liensepublished by Creative Commons Corporation, a not-for-pro�t orporation with a prin-ipal plae of business in San Franiso, California, as well as future opyleft versionsof that liense published by that same organization."Inorporate" means to publish or republish a Doument, in whole or in part, aspart of another Doument.An MMC is "eligible for reliensing" if it is liensed under this Liense, and if allworks that were �rst published under this Liense somewhere other than this MMC,and subsequently inorporated in whole or in part into the MMC, (1) had no overtexts or invariant setions, and (2) were thus inorporated prior to November 1, 2008.The operator of an MMC Site may republish an MMC ontained in the site underCC-BY-SA on the same site at any time before August 1, 2009, provided the MMCis eligible for reliensing.ADDENDUM: How to use this Liense for your doumentsTo use this Liense in a doument you have written, inlude a opy of the Liense inthe doument and put the following opyright and liense noties just after the titlepage:Copyright () YEAR YOUR NAME. Permission is granted to opy, distributeand/or modify this doument under the terms of the GNU Free Doumentation Li-ense, Version 1.3 or any later version published by the Free Software Foundation;with no Invariant Setions, no Front-Cover Texts, and no Bak-Cover Texts. A opyof the liense is inluded in the setion entitled "GNU Free Doumentation Liense".If you have Invariant Setions, Front-Cover Texts and Bak-Cover Texts, replaethe "with...Texts." line with this:with the Invariant Setions being LIST THEIR TITLES, with the Front-CoverTexts being LIST, and with the Bak-Cover Texts being LIST.If you have Invariant Setions without Cover Texts, or some other ombination ofthe three, merge those two alternatives to suit the situation.If your doument ontains nontrivial examples of program ode, we reommendreleasing these examples in parallel under your hoie of free software liense, suh asthe GNU General Publi Liense, to permit their use in free software.
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This olletion of poems is Copyright () 2010 Gabriele Zaverio. Permission isgranted to opy, distribute and/or modify this doument under the terms of the GNUFree Doumentation Liense, Version 1.3 or any later version published by the FreeSoftware Foundation; with the Invariant Setions being the following pages: 1 to 15,33, 34, 43, 44, 51, 57, 58, 61 to 63,83,84,109,165 to the last page, inluding the Front,Bak, Notes and inside Cover and art. The Copyright of every single poem or artworkinluded here belong to his author.
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Nota all'edizione elettroniaQuesta edizione elettronia e' stata sariata dagopher://medialab.freaknet.orgPer DONAZIONI, informazioni su nuove versioni di questo �leed aggiornamenti:http://freaknet.org/asbesto/libro.htmlLa versione artaea e' in vendita al linkhttp://www.lulu.om/produt/opertina-rigida/ol-saldatore-alle-due-di-notte/13625077e sara' presto disponibile attraverso altre forme di distribuzione.Altre edizioni artaee sono in via di preparazione... stay tuned!Se avete sariato questo libro da qualhe parte, riordatevi difare una donazione: Free signi�a LIBERO, non GRATIS! ;)
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